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บทความวิจัย 

ช่ือบทความวิจัย  :  บทบาทในการแปลคมัภีร์ของพระถงัซมัจัง๋ 

ช่ือผู้วิจัย  :  นางสาว พรรณพร  รัตนะผล  รหสันกัศกึษา 05550703 

                    นกัศกึษาชัน้ปีท่ี 4  สาขาวิชาเอเชียศกึษา 

อาจารย์ที่ปรึกษา  :  ผู้ชว่ยศาสตราจารย์ ดร.ชาญณรงค์  บญุหนนุ 

ปีการศึกษา  :  2558 

ค าส าคัญ  :   มหายานในประเทศจีน  บทบาทของพระถงัซมัจัง๋   การแปลคมัภีร์ทางพทุธศาสนา 

บทคัดย่อ 

           บทความวิจัยเร่ือง “บทบาทในการแปลคัมภีร์ของพระถังซัมจั๋ง” นี ้มีวัตถุประสงค์ เพ่ือ

ศกึษาบทบาทในการแปลคมัภีร์ของพระถงัซมัจัง๋  ระเบียบและวิธีการการแปลคมัภีร์ของพระถงัซมั

จัง๋ รวมถึงเนือ้หาของคมัภีร์ทางพทุธศาสนาท่ีส าคญัท่ีแปลโดยพระถงัซมัจัง๋ โดยศกึษาข้อมลูจาก

เอกสารท่ีเก่ียวกับประวตัิของพระถังซมัจัง๋ เอกสารท่ีเก่ียวกับพระพทุธศาสนาในประเทศจีน และ

เอกสารท่ีเก่ียวกบัการแปลคมัภีร์พระพทุธศาสนามหายาน  

          ผลการศกึษาพบว่า พระถงัซมัจัง๋ เป็นผู้ มีความละเอียดรอบคอบในการจดัสนามแปลคมัภีร์ 

และมีความวิริยะอตุสาหะตอ่การแปลคมัภีร์พระพทุธศาสนามหายานด้วยตวัเอง อีกทัง้ยงัได้ทราบ

ถึงสาระและค าสอนอนัส าคญัท่ีปรากฏในคมัภีร์มหายานทัง้  4 คมัภีร์ท่ีแปลโดยพระถงัซมัจัง๋ โดย

คมัภีร์ในหมวดปรัชญาทัง้ 3 คมัภีร์ คือ มหาปรัชญาปารมิตาสตูร ปรัชญาปารมิตาหฤทยสตูร และ 

วชัรเฉทิกปรัชญาปารมิตาสตูร พดูถึง การรับรู้สภาพตา่งๆตามความเป็นจริ  ส่วนคมัภีร์วิมลเกียรติ

นิเทศสูตร กล่าวถึง การมีสติปัญญาในการแก้ไขปัญหาของท่านวิมลเกียรติโพธิสตัว์ รวมถึง สอน

วา่การจะปฏิบตัตินเป็นพระโพธิสตัว์นัน้ ประชาชน บคุคลทัว่ไป   ย่อมสามารถเป็นได้ ไม่จ าเป็นว่า

ต้องเป็นพระภิกษุเสมอไป 
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กิตตกิรรมประกาศ 

          บทความทางวิชาการฉบบันี ้ส าเร็จลงได้ด้วยความอนุเคราะห์ของ ผู้ ช่วยศาสตราจาร ย์     

ดร.ชาญณรงค์  บุญหนนุ  อาจารย์ท่ีปรึกษาในงานวิจยัของข้าพเจ้า ท่ีท่านได้กรุณาเสียสละเวลา

ในการให้ความช่วยเหลือในการตรวจสอบข้อมลูและแก้ไขข้อบกพร่องตา่งๆให้แก่งานของข้าพเจ้า

มาโดยตลอด รวมทัง้ให้ค าแนะน าแก่ข้าพเจ้าในการค้นคว้าเอกสารและต าราต่างๆท่ีเก่ียวข้องใน

การท าวิจยั ด้วยความเอาใจใส่ท่ีท่านมีต่องานวิจยัของข้าพเจ้า ข้าพเจ้าจึงขอกราบขอบพระคณุ

อาจารย์เป็นอยา่งสงูไว้ ณ โอกาสนี ้

          ขอขอบพระคุณ นายธนิต  รัตนะผล  บิดาของข้าพเจ้า ท่ีได้ให้ความช่วยเหลือในการ

เสียสละเวลาหาซือ้ต าราและหนงัสือตา่งๆให้ข้าพเจ้าใช้ในการท าวิจยั รวมถึงขอขอบพระคณุ นาง

วนัทนา รัตนะผล มารดาของข้าพเจ้า ท่ีให้ความช่วยเหลือในการซือ้หนังสือและค้นคว้าเอกสาร

ต ารามาให้ข้าพเจ้าใช้เป็นแนวทางการท าวิจัย รวมทัง้ตรวจสอบและแก้ไขเรียบเรียงงานของ

ข้าพเจ้าให้มีภาษาท่ีถกูต้องสละสลวยมากขึน้ จนท าให้งานวิจยัเลม่นีส้ าเร็จลลุว่งไปได้ด้วยดี 

          ขอขอบพระคุณ ท่านสมณะเสวียนจัง้ (ท่านพระถังซัมจั๋ง) ท่ีอัตชีวประวัติของท่าน เป็น

จดุเร่ิมต้นให้ข้าพเจ้ามีความสนใจในการท าวิจยัดงักล่าว 

          อนึง่ ผู้วิจยัหวงัวา่ งานวิจยัฉบบันีจ้ะเป็นประโยชน์ตอ่ผู้อา่นและวงการการศกึษา โดยเฉพาะ

วงการพระพุทธศาสนาในภายภาคหน้า ดงันัน้ ผู้ วิจยัจึงขอมอบความดีทัง้หมดให้แก่ อาจารย์ท่ี

ปรึกษา บดิา มารดาของข้าพเจ้า ท่ีได้ให้ความชว่ยเหลือตา่งๆให้แก่ข้าพเจ้าตลอดมา และท่านพระ

ถงัซมัจัง๋ ท่ีได้มอบอตัชีวประวตัอินันา่สนใจของทา่นให้แก่ข้าพเจ้า เพ่ือให้ข้าพเจ้าสามารถประกอบ

กิจในการท าวจิยัได้อยา่งสมบรูณ์          
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บทน า 

ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา    

          ตามประวตัิศาสตร์ กล่าวว่า พุทธศาสนาเร่ิมเข้ามามีบทบาทและเผยแผ่ในประเทศจีน

อย่างเป็นทางการนบัแต่สมยัราชวงศ์ฮัน่เป็นต้นมา และสามารถด ารงอยู่จนเป็นศาสนาท่ีส าคญั

เทียบเท่ากับเตา๋และขงจือ้ ซึ่งเหตผุลประการส าคญัท่ีท าให้พระพุทธศาสนาสามารถด ารงอยู่เป็น

ศาสนาท่ีส าคญัของจีนได้ คือ ความเพียรพยายามในการเผยแผห่ลกัธรรมทางพระพทุธศาสนาของ

พระเถระทัง้ชาวจีนและชาวต่างชาติ และหนึ่งในงานเผยแผ่พระสัทธรรมท่ีส าคญัก็คือ งานแปล

คมัภีร์พทุธศาสนา  แตเ่น่ืองจากงานแปลคมัภีร์มีความยาก “เพราะผู้แปลไม่เพียงจะต้องเป็นผู้ ท่ีมี

ความรู้ความเข้าใจในหลกัธรรมค าสอนอยา่งลกึซึง้เทา่นัน้ แตย่งัต้องมีความแตกฉานด้านภาษาจีน

และภาษาสนัสกฤตเป็นอย่างดีอีกด้วย” (อุษา โลหะจรูญ, 2546 : 2) ประกอบกับมีเง่ือนไขของ

หลกัภาษาและไวยากรณ์ อีกทัง้สภาพทางการเมืองในบางยุคบางสมยั จึงส่งผลให้คมัภีร์ท่ีแปล

ออกมามีสภาพไม่สมบูรณ์ ด้วยเหตุปัจจัยดงักล่าวข้างต้น จึงท าให้มีพระภิกษุชาวจีนผู้ มีความ

มุ่งมัน่ท่ีจะจาริกไปยงัดินแดนอนัเป็นต้นก าเนิดของพระพุทธศาสนาด้วยตนเอง หนึ่งในพระภิกษุ

ชาวจีนท่ีเดินทางไปยังดินแดนพุทธภูมิและมีช่ือเสียงตราบจนปัจจุบนั คือ ท่านสมณะเสวียนจัง้ 

หรือ ท่ีคนไทยรู้จกักนัในนามของพระถงัซมัจัง๋ “การท่ีท่านจาริกไปอินเดียเพ่ือแสวงหาพระสทัธรรม

พร้อมทัง้อัญเชิญพระไตรปิฎกกลับประเทศจีน ท่านตระหนักดีว่าสิ่งท่ีจะเป็นเคร่ืองมือในการ

ประกาศพระสทัธรรมให้กว้างไกลได้นัน้ ก็คือ ต้องแปลพระธรรมคมัภีร์ท่ีน ามาจากอินเดียให้เป็น

ภาษาจีน” (อษุา โลหะจรูญ, 2546 : 3) ซึ่งวิธีการแปลคมัภีร์ของท่าน ท่านจะวางแผนในการแปล

อยา่งรอบคอบรัดกมุ คมัภีร์สว่นใหญ่จะถกูแปลตามล าดบัความส าคญั           

           ตลอดคร่ึงหลงัของชีวิต สมณะเสวียนจัง้ หรือ พระถงัซมัจัง๋ ได้อทุิศตนทุ่มเทแรงกายแรงใจ

ให้กบัการแปลคมัภีร์พระไตรปิฎกจากฉบบัเดิมให้เป็นภาษาจีน ภายในระยะเวลา 19 ปี ท่านแปล

คมัภีร์ได้จ านวนทัง้สิน้ 75 ปกรณ์ 1,335 ผกู คมัภีร์ท่ีท่านแปลล้วนเป็นคมัภีร์และพระสตูรท่ีส าคญั

ของนิกายมหายานทัง้สิน้ เช่น ปรัชญาปารมิตาสูตร โยคาจารภูมิศาสตร์  วิมลเกียรตินิเทศสูตร  

และ สุขาวดีวยูหสูตร เป็นต้น  นอกจากนีท้่านยงัได้แปลคมัภีร์มหาปรัชญาปารมิตาสูตร ซึ่งเป็น

พระสตูรเลม่ท่ีใหญ่ท่ีสดุท่ีมีความยาวมากถึง 600 ผกูด้วย 
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           จากความมุ่งมัน่ในการแปลคมัภีร์และพระสูตรตา่งๆ ของท่านสมณะเสวียนจัง้ หรือ พระ

ถังซัมจั๋ง  ท่ีกล่าวมาข้างต้น ย่อมเป็น ท่ีประจักษ์ชัดว่า  ท่านมีความเ ล่ือมใสศรัทธาใน

พระพทุธศาสนาและเข้าใจในหลกัธรรมค าสอนของสมเด็จพระสมัมาสมัพทุธเจ้าอย่างยิ่ง จนได้รับ

การยกย่องให้เป็นพระภิกษุผู้ มีความรู้ความสามารถในการแปลคมัภีร์ท่ีมีความเป็นเลิศทางด้าน

อกัษรศาสตร์จนได้รับฉายาว่าเป็นนกัแปลผู้ยิ่งใหญ่ ท่านเป็นพระภิกษุผู้ มีคณุูปการต่อประเทศจีน

ในด้านพระพทุธศาสนา โดยเฉพาะในสมยัราชวงศ์ถงั ท่านเป็นพระนกัเดินทาง เป็นพระธรรมทตูท่ี

สร้างความสัมพันธ์อันดีระหว่างประ เทศจีนกับประเทศอินเดียและประเทศต่างๆในแถบ         

เอเชียกลาง บทบาทในการแปลคมัภีร์ของท่านสมณะเสวียนจัง้จึงเป็นเร่ืองท่ีน่าสนใจส าหรับผู้ ท่ี

ศึกษาทางด้านอกัษรศาสตร์และพระพุทธศาสนา ด้วยเหตุนีผู้้ วิจยัจึงใคร่ศึกษาเร่ือง “บทบาทใน

การแปลคมัภีร์ของพระถังซัมจั๋ง” เพ่ือแสดงให้เห็นถึงคุณูปการของท่านสมณะเสวียนจัง้ท่ีมีต่อ

วงการพระพทุธศาสนาในประเทศจีน รวมถึงสาระส าคญัของคมัภีร์บางคมัภีร์ท่ีท่านได้แปลไว้ เพ่ือ

เป็นความรู้แก่พทุธศาสนิกชนรุ่นหลงัตอ่ไป 

วัตถุประสงค์ของการศึกษา 

           1. บทบาทในการแปลคมัภีร์ของพระถงัซมัจัง๋ 

           2. ระเบียบและวิธีการการแปลคมัภีร์ของพระถงัซมัจัง๋ 

           3. เนือ้หาของคมัภีร์ทางพทุธศาสนาท่ีส าคญัท่ีแปลโดยพระถงัซมัจัง๋ ซึ่งเป็นงานแปลท่ีมี

คณุคา่ตอ่วงการพระพทุธศาสนา 

ขอบเขตของการศึกษา 

            ทัง้นีผู้้ ศึกษาได้ก าหนดขอบเขตของการศึกษา ไว้ดังนี ้1.ศึกษาบทบาทและระเบียบ

วิธีการการแปลคมัภีร์ของพระถงัซมัจัง๋ และ  2.ศกึษาเนือ้หาของคมัภีร์ส าคญับางคมัภีร์ ได้แก่ มหา

ปรัชญาปารมิตาสตูร  ปรัชญาปารมิตาหฤทยสตูร  วชัรเฉทิกปรัชญาปารมิตาสตูร และ วิมลเกียรติ

นิเทศสตูร รวมถึง คณุคา่ของคมัภีร์เหลา่นีท่ี้มีตอ่วงการพระพทุธศาสนา  
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วิธีด าเนินการวิจัย 

           การศกึษาบทความวิจยัเร่ือง “บทบาทในการแปลคมัภีร์ของพระถงัซมัจั๋ง” เป็น การศกึษา

เชิงเอกสารโดยรวบรวมและศกึษาข้อมลูประวตัขิองทา่นสมณะเสวียนจัง้ จากหนงัสือ เอกสาร และ 

บทความ รวมทัง้บทบาทการแปลคมัภีร์และผลงานท่ีส าคัญของท่าน ตลอดจนท่ีเก่ียวกับเนือ้หาท่ี

ส าคญัของคมัภีร์บางคมัภีร์ท่ีทา่นสมณะเสวียนจัง้ได้แปลไว้ โดยจะเน้นคมัภีร์ในหมวดปรัชญาเป็น

หลกั 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ    

จากการศึกษาบทความวิจยัดงักล่าว ผู้ศึกษาคาดหวงัว่า การศึกษานีจ้ะช่วยให้ ทราบบทบาทใน

การแปลคมัภีร์ของพระถงัซมัจัง๋และผลงานท่ีส าคญัท่ีมีคณุคา่ตอ่วงการพระพทุธศาสนาในประเทศ

จีน เนือ้หาและค าสอนทางพระพทุธศาสนาท่ีปรากฏในคมัภีร์ท่ีแปลโดยพระถงัซมัจัง๋ 

เอกสารงานวิจัยที่เก่ียวข้อง 

          เอกสารท่ีใช้เป็นกรอบความคิดในการท าวิจยั ได้แก่ เอกสารท่ีเก่ียวกบัชีวประวตัิของพระ

ถังซมัจัง๋ เอกสารท่ีเก่ียวกับพระพุทธศาสนาในประเทศจีน และเอกสารท่ีเก่ียวกับการแปลคมัภีร์

พระพทุธศาสนามหายาน 

เอกสารที่เก่ียวกับชีวประวัตขิองพระถังซัมจ๋ัง 

          ห้องสมุดวัดโพธ์ิแมนคุณาราม (2529) เขียนหนงัสือ “ภาพประวตัิพระถังซัมจั๋ง” กล่าวถึง 

ประวตัขิองพระถงัซมัจัง๋ วา่ ทา่นอาจารย์พระถงัซมัจัง๋ ช่ืออ๊ี ก าเนิดในสกลุแซ่ตัน้ ในปีพ.ศ.1139 ใน

เมืองตนัลิว มณฑลโฮนาน ท่านได้บรรพชาเป็นสามเณร เป็นหางนาคหลวง และได้เรียนพระธรรม

วินยัจนแตกฉานเป็นนกัเทศก์ท่ีลือช่ือ เม่ืออปุสมบทแล้ว ทา่นสลดใจในข้อทุ่มเถียงวิวาทของบรรดา

คณาจารย์จีนในยคุนัน้ เก่ียวกบัปัญหาทางพทุธปรัชญาตา่งๆ ประกอบกบัทัง้อปุกรณ์ในทางศกึษา

ค้นคว้ายังมีไม่สมบูรณ์ ท่านจึงผูกจิตมุ่งจะไปอินเดีย เพ่ือแสวงหาความรู้มาตดัข้อกังขาเหล่านี ้

ทา่นได้จาริกไปพกัอยูใ่นนาลนัทา 5 ปี เป็นศษิย์พิเศษของทา่นอธิการบดีศีลภทัร ตอ่มาท่านท่านได้

เดินทางไปบูชาพทุธปชูนียสถานตา่งๆทัว่อินดีย และในคราวท่ีท่านกลบัสู่มาตภุูมิ  ท่านได้น าธรรม

คมัภีร์กวา่พนัปกรณ์มาด้วย นอกจากนีมี้พระพทุธรูปและบรมธาตชุนิดตา่งๆ ท่านเฮ่ียนจงัได้ทุ่มเท
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ชีวิตในบัน้ปลาย แปลคมัภีร์ท่ีเชิญมาแตอิ่นเดียสู่ภาษาจีน รวมทัง้หมด 74 ปกรณ์ เป็นจ านวนล้าน

พนักวา่ผกู นบัวา่ในบรรดานกัแปลคมัภีร์นัน้ท่านท างานมากท่ีสดุ 

          รักษ์  ธรรมิสรา (2545) เขียนหนงัสือ “เส้นทางสายไหม” เสนอ เร่ืองราวของพระถงัซมัจัง๋ว่า 

ตามประวตัิท่านมีนามเดิมว่า เฉินอี เกิดในปีค.ศ.602  ตัง้แตเ่ด็กท่านได้รับการศกึษาอย่างดี ท่าน

บวชเป็นสามเณรตัง้แตอ่ายเุพียง 13 ขวบ มีฉายาวา่ เสียนจวง ท่านถกูส่งเข้าไปร ่าเรียนพระธรรมท่ี

วดัในฉางอนั ซึง่เป็นสนูย์รวมของพระเถระชัน้สงู ทา่นประจกัษ์ด้วยตวัเองว่า มีการตีความแตกตา่ง

กนัอย่างมากมาย ขาดการจดัระบบให้เป็นอนัหนึ่งอนัดียวกันและบางส่วนยงัขาดหายไม่ครบถ้วน

สมบูรณ์ ในช่วงนีเ้องได้มีพระจากอินเดียศิษย์เอกของพระชิลภัทร์แห่งมหาวิทยาลยันาลนัทามา

เยือนฉางอนั ทา่นได้สนทนาธรรมได้ความรู้ความสวา่งจากพระเถระรูปนัน้อยา่งมาก ท าให้ท่านเกิด

แรงบนัดาลใจท่ีจะไปศกึษาพระธรรมถึงถ่ินก าเนิดของพระพทุธศาสนาและได้ตัง้ปณิธานอย่างแรง

กล้าว่า จะเดินทางไปอญัเชิญพระไตรปิฎกฉบบัสมบูรณ์มาให้จงได้ เม่ือถึงประเทศอินเดีย ท่านก็

เข้าศกึษาในมหาวิทยาลยันาลนัทาตามท่ีตัง้ใจไว้ ระหว่างศกึษาเล่าเรียนท่านตัง้ใจขยนัหมัน่เพียร 

จนเป็นท่ีพอใจของพระชิลภัทร์ ความสามารถของท่านเป็นท่ียอมรับในแวดวงพระพุทธศาสนา

ขณะนัน้มาก ช่ือเสียงของทา่นเล่ืองลือไปทัว่ทิศ จากการเดนิทางครัง้นีท้่านได้อญัเชิญพระไตรปิฎก

มาทัง้สิน้ 74 ชดุ รวมเป็น 1,335 เล่ม ท่านได้ลงมอแปลจนได้พระไตรปิฎกฉบบัภาษาจีนท่ีสมบรูณ์

และเป็นระเบียบท่ีสุดนบัแต่พระพุทธศาสนาได้แพร่หลายเข้ามาในประเทศจีนตัง้แตส่มยัราชวงศ์

ฮัน่ 

          อษุา  โลหะจรูญ (2551) เขียนหนงัสือ “พระถงัซมัจัง๋ชีวิตจริงไม่อิงนิยาย” เสนอ ประวตัิและ

บทบาทของท่านสมณะเสวียนจัง้ ไว้ว่า สมณะเสวียนจัง้เป็นบุคคลในประวัติศาสตร์ เกิดในสกุล 

เฉิน มีนามเดิมว่า ฮุย มีชีวิตอยู่ในช่วงพ.ศ. 1143 -  1207 ปลายราชวงศ์สยุต้นราชวงศ์ถงั ชาว

อ าเภอโกวซ่ือ (ปัจจบุนัอยู่ในนครลัว่หยาง มณฑลเหอหนาน) ในวยัเด็กท่านศึกษาคมัภีร์ลทัธิเต๋า

และขงจ๊ือจากบิดาของท่าน และออกบวชเม่ืออายไุด้ 13 ปี เป็นช่วงท่ีกระแสการศึกษาวิชาโยคา

จารแพร่หลายอย่างกว้างขวาง ประกอบกบัท่านมีอุปนิสัยชอบขบคิด วิชานีจ้ึงถูกจริตกบัท่านเป็น

พิเศษ ภายหลังได้จาริกไปศึกษากับอาจารย์ท่ีมีช่ือเสียงตามเมืองใหญ่ๆในประเทศจีน พบว่า 

อาจารย์แตล่ะท่านต่างมีแนวทางการตีความแตกต่างกนั สาเหตมุาจากคมัภีร์มีการแปลกนัหลาย

ฝ่ายและแปลไม่ครบตลอดทัง้ฉบบั เป็นเหตกุระตุ้นให้ท่านตดัสินใจจาริกไปชมพูทวีป เพ่ือศึกษา
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และอญัเชิญคมัภีร์ฉบบัจริงกลบัประเทศ ตลอดทาง ทา่นได้จาริกผา่นแคว้นตา่งๆนบัร้อยแคว้น เข้า

ศึกษาท่ีมหาวิทยาลัยนาลันทาฝากตวัเป็นศิษย์ของพระศีลภัทร ศึกษาวิชาโยคาจาร เหตุวิทยา  

เป็นต้น การศกึษาของทา่นไมจ่ ากดัเพียงในมหาวิทยาลยันาลนัทา ท่านยงัจาริกไปขอความรู้จากผู้

ทรงธรรมตามแคว้นตา่งๆทัว่อินเดียทัง้ 5 ด้านหนึง่เพ่ือตรวจสอบภูมิความรู้ ความเข้าใจในวิชาท่ีได้

ร ่ าเรียนมา อีกด้านเพ่ือทัศนศึกษาประวัติศาสตร์พุทธสถาน ภายหลังจากท่ีสมณะเสวียนจัง้

เดินทางจากประเทศอินเดีย พร้อมอัญเชิญพระไตรปิฎกฉบบัภาษาสันสกฤตเป็นจ านวน 657 

ปกรณ์ กลบัสู่ประเทศจีน ท่านได้จดัตัง้สนามแปลคมัภีร์ขึน้ภายใต้พระบรมราชปูถมัภ์ของพระเจ้า

ถงัไท่จง ตลอดชีวิตท่านอทุิศตวัเพ่ือการเผยแผ่พระสทัธรรมอย่างไม่มีเง่ือนไข ตลอดระยะเวลา 19 

พรรษา นับตัง้แต่เดินทางกลับสู่มาตุภูมิ ท่านได้อุทิศเวลาส่วนใหญ่ไปกับงานแปลพระคัมภีร์ 

จ านวนคมัภีร์ท่ีทา่นแปลมีมากถึง 75 ปกรณ์ 1,335 ผกู ล้วนเป็นการแปลออกมาตลอดทัง้ฉบบัตาม

สถิตท่ีิมีบนัทกึในประวตัศิาสตร์พระพทุธศาสนาจีน 

          ฉัตรสุมาลย์ กบิลสิงห์ (2555) เขียนหนังสือ “มหายานในจีน” กล่าวถึง พระถังซัมจั๋ง

โดยสงัเขปว่า พระถงัซ าจัง๋ออกเดินทางจากประเทศจีนในปีค.ศ.629 ก่อนหน้านัน้ท่านได้มีความ

สนใจเป็นพิเศษอยู่แล้วในพุทธปรัชญา โดยเฉพาะของนิกายวิญญาณวาท แต่มีปัญหาหลายข้อ

ประการท่ียงัไม่เป็นท่ีกระจ่างแจ้ง เน่ืองด้วยการอธิบายอันแตกต่างกันของต าราต่างๆท่ีมีอยู่เป็น

ภาษาจีนในเวลานัน้ จงึเป็นเหตสุ าคญัท่ีผลกัดนัให้ท่านเกิดความมานะพยายามท่ีจะไปถึงประเทศ

อินเดีย ซึ่งเป็นต้นตอแห่งพุทธศาสนา พระถังซ าจั๋งจึงได้เดินทางไปนาลันทา ได้เข้าศึกษาพุทธ

ศาสนานิกายวิญญาณวาทจากอาจารย์ศีลภัทร ซึ่งเป็นเจ้าอาวาสอาวุโสแห่งวดันัน้ พระถังซ าจัง๋

เลา่เรียนอยูท่ี่นาลนัทาเป็นเวลาถึง 15 เดือน จนกระทัง่ช านาญในพทุธปรัชญาและภาษาสนัสกฤต 

ในขณะท่ีอยู่ในประเทศอินเดีย พระถังซ าจัง๋เป็นพระท่ีมีช่ือเสียงดีเป็นท่ีรู้จกักันทัว่ไป หลงัจากนัน้

พระถงัซ าจัง๋จงึเร่ิมตระเตรียมเอเดนิทางกลบัสูม่าตภุมูิ ทา่นได้รับความอปุการะช่วยเหลือเป็นอย่าง

ดีจากพระเจ้าหรรษา และตรงกลบัมายงัเมืองฉางอนั ในปีค.ศ.645 รวมเวลาและการเดินทางทัง้สิน้ 

16 ปี ชีวิตในบัน้ปลายของทา่นได้ใช้เวลาอทุิศให้กบัการรวบรวมและแปลพระสตูรตา่งๆ ซึ่งตนได้มี

โอกาสน ากลบัมาจากอินเดีย ตามประวตัิศาสตร์บนัทึกว่า ท่านได้อาราธนาพระธรรมไปสู่ประเทศ

จีนเป็นจ านวนถึง 657 หวัข้อ พระถังซ าจัง๋ได้แปลเพียงไว้ 73 หวัข้อ  เป็นความยาว 1,330 ผูก 

นอกจากนีย้ังได้บันทึกเร่ืองราวการเดินทางในครัง้นัน้ไว้โดยละเอียด ในหนังสื อ ต้าถังซีหยูจี ้ 
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(บันทึกเก่ียวกับดินแดนทางตะวันตก) ซึ่งเป็นหลักฐานอันส าคญัและมีคุณค่าอย่างมากแก่นัก

ประวตัศิาสตร์และนกัโบราณคดี 

เอกสารที่เก่ียวกับพระพุทธศาสนาในประเทศจีน 

          รักษ์  ธรรมิสรา (2545) เขียนหนงัสือ “เส้นทางสายไหม” เสนอการเข้ามาของศาสนาพทุธใน

ประเทศจีนชว่งแรก ว่า  ตอนแรกท่ีศาสนาพทุธเข้ามานัน้ ยงัไม่สามารถปักหลกัเป็นศาสนาได้ด้วย

ตวัเอง ต้องผสมผสานปนเปปรับเข้ากบัแนวคิดดัง้เดิมท่ีประชาชนนบัถือมาแต่โบราณ ศานาพทุธ

สามารถแทรกซมึเข้ามาในหมู่ประชาชนได้ ส่วนหนึ่งเพราะความสนใจในเร่ืองอิทธิฤทธ์ิ ปาฏิหาริย์ 

ความอศัจรรย์ ท าให้ชาวบ้านตา่งเห็นศาสนาพทุธไปในแนวทางมีพลงัเหนือธรรมชาติแบบเดียวกบั

ลทัธิเต๋า ศาสนาพุทธมีฐานะเป็นศาสนาอย่างเต็มตวัในจีน เม่ือได้รับการยอมรับจากฮ่องเต้ฮั่น  

หมิงตี ้ในรัชสมยัพระเจ้าฮัน่หมิงตี ้

          อษุา  โลหะจรูญ (2546) เขียนวิทยานิพนธ์ เร่ือง “การศกึษาชีวิตและผลงานด้านวรรณกรรม

พระพทุธศาสนาของสมณะเสียนจัง้” กลา่วถึง ประวตัศิาสตร์การเข้ามาของศาสนาพทุธในประเทศ

จีน ว่า พระพุทธศาสนาเร่ิมเผยแผ่เข้าสู่ประเทศจีนอย่างเป็นทางการในสมยัราชวงศ์ฮัน่ โดยพระ

เจ้าฮั่นหมิงตีไ้ด้ส่งคณะทูตซึ่งน าโดยพระอนุชาของพระองค์ เดินทางไปสืบพระพุทธศาสนาถึง

ประเทศอินเดีย คณะทตูเดินทางกลบัประเทศจีนในปีพ.ศ.612 ได้อญัเชิญพระบรมสารีริกธาตแุละ

พระธรรมคมัภีร์ พร้อมด้วยพระเถระอีก 2 รูป พระเจ้าฮัน่หมิงตีท้รงโปรดให้สร้างอารามขึน้ท่ีเมือง

ลัว่หยาง โดยทรงพระราชทานนามอารามท่ีสร้างขึน้ใหม่ว่า “ไป๋หม่าซ่ือ” ถือเป็นพระอารามหลวง

แห่งแรกในประเทศจีน นบัแต่นัน้มาพระพทุธศาสนาก็พฒันาเจริญรุดหน้าเป็นล าดบั จนสามารถ

ตัง้มัน่เป็นหนึ่งในสามศาสนาหลกั (พุทธ เต๋า ขงจือ้) ของประเทศจีน และการท่ีพระพุทธศาสนา

สามารถตัง้มัน่เป็นปึกแผ่นกลายเป็นศาสนาท่ีส าคญัศาสนาหนึ่งในประเทศจีนได้นัน้ ก็ด้วยความ

อตุสาหะวิริยะ และ ความตระหนกัในภาระหน้าท่ีการเผยแผพ่ระสทัธรรมของพระเถระชาวตา่งชาต ิ

และ พระเถระชาวจีน 

          อษุา  โลหะจรูญ (2551) เขียนหนงัสือ “พระถังซมัจัง๋ชีวิตจริงไม่อิงนิยาย” กล่าวถึง สภาพ

โดยรวมของพระพทุธศาสนาในประเทศจีนยคุราชวงศ์วา่ พระพทุธศาสนาเร่ิมเผยแพร่เข้าสู่ประเทศ

จีนในยคุราชวงศ์ฮัน่ โดยผา่นทางเอเชียกลาง ตามเส้นทางสายไหม เร่ิมแรกเป็นเพียงส่วนหนึ่งของ
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พิธีกรรมเซน่สรวงบรรพบรุุษ หรือ บชูาเทวดาฟ้าดินของพระมหากษัตริย์ จึงต้องแอบอิงอยู่กบัลทัธิ

เตา๋และขงจ๊ือ ต่อมาได้รับการยอมรับอย่างกว้างขวางในสงัคมชัน้สูงนบัแตพ่ระมหากษัตริย์ลงมา 

โดยเฉพาะในยุคราชวงศ์เหนือ-ใต้ ยุคนีพ้ระพุทธศาสนาเจริญรุ่งเรืองมากโดยเฉพาะทางภาคใต้ 

พระมหากษัตริย์ทรงให้ความเคารพนบัถือพระพุทธศาสนามากกว่าลทัธิเตา๋ กล่าวโดยรวมชนชัน้

ปกครองของประเทศจีนส่วนใหญ่ให้การต้อนรับพระพุทธศาสนาค่อนข้างดี แต่ในสมัยพระเจ้า    

โจวอู่ตี ้แห่งราชวงศ์ฝ่ายเหนือกลบัหนัไปเล่ือมใส ลัทธิเต๋า ต่อมาในสมยัพระเจ้าสุยเหวินตี ้แห่ง

ราชวงศ์สยุได้ฟืน้ฟพูระพทุธศาสนา และน าแนวทางพระพทุธศาสนามาใช้สร้างความเข้มแข็งให้กบั

อ านาจปกครอง มีการจดัระเบียบการปกครองสงฆ์ตามแบบยุคสมยัฝ่ายเหนือ แต่งตัง้สมณศกัดิ ์

ของพระภิกษุ สนับสนุนให้มีการศึกษาพุทธธรรม ให้นครฉางอันเป็นศูนย์กลางการเผยแพร่

พระพทุธศาสนา ให้การสนบัสนนุการแปลพระคมัภีร์ ในสมยัราชวงศ์ถงั พระเจ้าถงัเกาจู่ได้รับการ

สนับสนุนจากพระภิกษุในพระพุทธศาสนาและนักพรตในลัทธิเต๋า ในการสนับสนุนการโค่นล้ม

ราชวงศ์สยุ ทรงมีนโยบายให้การอปุถมัภ์ทัง้พระพทุธศาสนาและลัทธิเตา๋ แตเ่ม่ือ “ฟู่ อี”้ ขนุนางชัน้

ผู้ ใหญ่ผู้นิยมลทัธิเตา๋ ถวายฎีกาโจมตีพระพุทธศาสนาถึงสามครัง้  พระเจ้าถงัเกาจู่ทรงคล้อยตาม

และมีพระบรมราชโองการยุบจ านวนวัดพุทธและเต๋าให้เหลือเพียงเมืองละ 1 แห่ง ท่ีเหลือให้

ท าลายเสีย เม่ือพระเจ้าถังไท่จงขึน้ครองราชย์ ทรงมีนโยบายเปิดกว้างให้ศาสนาต่างๆเข้ามา

เผยแพร่ในประเทศจีนได้โดยเสรี แต่ยงัทรงให้ความส าคญัและสนบัสนนุพระพทุธศาสนาเช่นเดิม 

สมัยราชวงศ์ถังนบัแต่รัชกาลพระเจ้าถังไท่จง ประเทศจีนมีการพัฒนาและเจริญขึน้ในทุกๆด้าน 

และด าเนินสืบเน่ืองมาจนถึงสมยัพระเจ้าถังเกาจงในยคุจกัรพรรดินีอู่เจ่อเทียนท่ีทรงอุปถัมภ์งาน

แปลพระคมัภีร์อย่างแข็งขนั ราชวงศ์ถังด าเนินไปภายใต้สภาวะท่ีสงบสุข ปลอดภัยจากสงคราม

เป็นเวลาร้อยกว่าปี ท าให้เศรษฐกิจ การเมือง และวัฒนธรรม พัฒนาขึน้จนสูงสุด ด้วย

สภาพแวดล้อมทางสงัคมท่ีเอือ้อ านวย จึงเป็นปัจจยัผลกัดนัให้กระแสการศึกษาพทุธธรรมเป็นไป

อยา่งแพร่หลายและเจริญรุ่งเรือง จนได้รับการขนานนามวา่ “ยคุทองแหง่พระพทุธศาสนา” 

          ฉัตรสุมาลย์  กบิลสิงห์ (2555) เขียนหนังสือ “มหายานในจีน” กล่าวถึง ประวัติศาสตร์

พระพทุธศาสนาใน      ประเทศจีน วา่ สมยัราชวงศ์ฮัน่ พทุธศาสนาไม่เป็นท่ียอมรับของนกัปราชญ์

ราชบณัฑิต เม่ือราชวงศ์ฮั่นสูญเสียอ านาจการปกครอง เกิดมีอาณาจักรย่อยๆ 3 อาณาจักร         

ในสมยั 3 อาณาจกัรนี ้กิจกรรมทางพระพทุธศาสนาด าเนินมาด้วยดี เม่ือ 3 อาณาจกัรเส่ือมก าลงั
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ลง พวกฮวน (ชนเผ่าซุงหนู) เข้ามารุกรานประเทศจีนตอนเหนือ และเข้ายึดครองเมืองหลวงท่ี

ส าคญัคือ ลัว่หยางและฉางอนั นบัแต่นัน้มา ประเทศจีนก็ถูกแบ่งเป็นฝ่ายเหนือและฝ่ายใต้ เป็น

เวลานานถึง 300 ปี พทุธศาสนาในประเทศจีนตอนเหนือได้รับการยอมรับและสนบัสนนุเป็นอย่าง

ดีในราชส านกัของพวกฮวน ส่วนทางใต้พระพุทธศาสนาก็เร่ิมมีอิทธิพลมากขึน้เช่นกนั การรวมตวั

ในการปกครองของประเทศจีนตอนเหนือและใต้ มีพืน้ฐานมาจากวัฒนธรรมพุทธร่วมกัน พุทธ

ศาสนากลายเป็นศนูย์กลางความเช่ือทัง้ของประชาชนทัว่ไปและข้าราชการผู้ปกครอง แตใ่นบางรัช

สมยัท่ีกษัตริย์ผู้ปกครองมีแนวโน้มไปในทางศาสนาเตา๋ พทุธศาสนาก็จะถกูลดความส าคญัลง ยคุ

ท่ีถือว่าเป็น “ยุคทองของพุทธศาสนา” คือ ยุคราชวงศ์ถัง แต่ในบางครัง้ก็ถูกคดัค้านต่อต้านด้วย

เชน่กนั ทัง้นีข้ึน้อยูก่บัสภาพสงัคม การเมือง และผู้ มีอิทธิพลในสมยันัน้ 

เอกสารที่เก่ียวกับการแปลคัมภีร์พุทธศาสนา 

          เสถียร  โพธินันทะ (2543) เขียนหนังสือ “กระแสพุทธธรรมฝ่ายมหายาน” กล่าวว่า 

ความส าเร็จแห่งพระไตรปิฎกฉบบัจีน เกิดจากความวิริยะ อุตสาหะ ของท่านธรรมทูตทัง้หลายผู้

ภักดีศาสนา ซึ่งมีทัง้ท่ีเป็นชาวอินเดีย ชาวเอเซียกลาง และชาวจีน ได้แปลถ่ายทอดจากภาษา

สนัสกฤตออกเป็นภาษาจีน การแปลนีเ้ป็นการถ่ายทอดปรมตัถธรรมของพระศาสนา อันมีอรรถรส

สขุมุล า้ลกึ แตบ่รรดาทา่นคณะทตูเหล่านัน้ก็พยายามบากบัน่ผลิตงานของท่านขึน้ส าเร็จจนได้ เรา

พอจะแบง่ระยะการแปลคมัภีร์ อยา่งกว้างๆ ไว้ 4 สมยั คือ 

          1. สมยัวงศ์ฮัน่ยคุหลงั ถึง ต้นวงศ์ถัง (พ.ศ.610 – 1273) ในระยะเวลา 663 ปี มีธรรมทูต

ท างานแปลรวม 176 ทา่น ผลิตคมัภีร์ 968 คมัภีร์ 4,507 ผกู 

          2. สมยักลางวงศ์ถงั ถึง วงศ์ถงัตอนปลาย (พ.ศ. 1273 – 1332) มีธรรมทตูท างานแปล 8 

ทา่น 

          3. สมยัปลายวงศ์ถงั ถึง ต้นวงศ์ซ้อง (พ.ศ.1332 – 1580) มีธรรมทตูท างานแปล 6 ทา่น 

          4. สมยัวงศ์ซ้อง ถึง วงศ์หงวน (พ.ศ.1580 – 1828) มีธรรมทตูท างานแปล 4 ทา่น 
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         งานถ่ายทอดพระธรรมวินัยนี ้ได้รับพระบรมราชูปถัมภ์จากพระมหากษัตริย์ จึงสามารถ

ด าเนินไปได้โดยเรียบร้อย พระเจ้าเจ้าแผ่นดินมีพระราชโองการแตง่ตัง้คณะกรรมการด าเนินงาน

ขึน้คณะหนึง่ มีการแบง่หน้าท่ีเป็นแผนกหรือต าแหนง่ ดงันี ้

         1. ประธานในการแปล ต้องเป็นผู้รอบรู้ในภาษาสนัสกฤตหรือภาษาอินเดียภาคตา่งๆ รวมทัง้

ภาษาเอเชียกลาง เป็นผู้ควบคมุพระคมัภีร์ท่ีแปลโดยตรง 

          2. ลา่มในการแปล ได้แก่ ผู้ รู้ภาษาสนัสกฤตหรทอภาษาของทา่นธรรมทตูและภาษาจีนดี ฟัง

ค าอธิบายในข้อความในคมัภีร์สนัสกฤตจากผู้ เป็นประธานแล้ว ก็แปลเป็นภาษาจีนโดยมขุปาฐะ 

ส าหรับลา่มนัน้ ไมจ่ าเป็นต้องใช้เสมอไป ถ้าประธานมีความรู้ในภาษาจีน 

          3. ผู้บนัทกึ ได้แก่ ผู้คอยจดจ าค าแปลของลา่มลงเป็นอกัษรจีน ถ้าประธานแตกฉานในอกัษร

ศาสตร์จีนดี ก็ไมต้่องเพราะเขียนเองได้ 

          4. ผู้สอบต้นฉบบั ได้แก่ ผู้ตรวจสอบ ผู้ทานดขู้อความแปลท่ีจดไว้จะตรงกบัต้นฉบบัหรือไม่ 

         5. ผู้ ตกแต่งทางอักษรศาสตร์ ได้แก่ ผู้ มีหน้าท่ีตกแต่งภาษาจีน ซึ่งแปลจดไว้แล้วให้

สละสลวย ถูกต้อง ตามลีลาไวยากรณ์จีน ทัง้นี ้ล่าม ผู้ บันทึก จ าต้องรักษาถ้อยค าให้ตรงกับ

ต้นฉบบั 

          6. ผู้สอบอรรถรส ได้แก่ ผู้ มีหน้าท่ีตรวจสอบฉบบัแปลจีนนัน้ ให้มีอรรถรสตรงกับต้นฉบบั

โดยทกุประการ 

          7. ผู้ท าหน้าท่ีธรรมภิคีติ ได้แก่ การสวดสรรเสริญสดดีุคณุพระรัตนตรัย ก่อนท่ีจะเร่ิมงาน

แปลทกุวาระ หรือ สวดสาธยายข้อความในคมัภีร์ท่ีแปลนัน้ 

          8. ผู้ตรวจปรู๊ฟ เม่ือแปลและจดกนัเป็นท่ีเรียบร้อยหมดทกุอย่างแล้ว ก็ปรู๊ฟกนัอีกที เพ่ือให้

ถกูต้องกนัผิดพลาด 

          9. เจ้าหน้าท่ีฝ่ายราชการ จะต้องเป็นขนุนางชัน้ผู้ ใหญ่ท่ีใกล้ชิดกบัพระมหากษัตริย์ มีหน้าท่ี

คอยดแูลให้มีจตปัุจจยัสมบรูณ์ และคอยอุปการะถวายความสะดวกแก่คณะกรรมการ ตลอดจน
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เป็นผู้กราบบงัคมทลูพระเจ้าอยู่หวัให้ทรงทราบถึงผลงาน บางครัง้ เม่ือคมัภีร์ปกรณ์หนึ่งๆแปลจบ

ลง ก็น าถวายขอพระราชนิพนธ์บทน า 

          เม่ือพิจารณาการด าเนินงานอย่างนีแ้ล้ว ท าให้มัน่ใจว่า พระไตรปิฎกฉบบัจีนพากย์นีมี้ ข้อ

แปลผิดพลาดได้น้อย แต่เน่ืองด้วยสมัยต้นๆแห่งการแปลคัมภีร์ ท่านผู้ แปลท่ีเป็นประธานเป็น

ชาวต่างชาติ ก็ยากท่ีจะซาบซึง้ถึงขนาดเช่นชาวจีนเองได้ ฉะนัน้จึงมีข้อบกพร่องอยู่บ้าง แต่ก็เป็น

เร่ืองลีลาโวหารทางอีกษรศาสตร์จีน มิได้ผิดพลาดกบัอรรถรส 

           รักษ์  ธรรมิสรา (2545) เขียนหนงัสือ “เส้นทางสายไหม” กล่าวถึงประวตัิศาสตร์การแปล

พระคมัภีร์ในประเทศจีน วา่  

ประวตัศิาสตร์การแปลพระคมัภีร์นัน้ เร่ิมมาตัง้แตย่คุฮัน่ตอนปลาย โดยพระชาวปาร์เธียและเยว่จือ 

มีการแปลเพิ่มในยคุต่อๆมา อีกทัง้การแปลพระสตูรท่ีมีความลึกซึง้ทางปรัชญา เป็นสิ่งท่ียากมาก

ส าหรับภิกษุตา่งชาติ เพราะต้องมีการตีความโดยผู้ ท่ีศกึษาอย่างแตกฉาน ท าให้มีการตกหล่นไม่

สมบูรณ์ สมยันัน้มีเพียงพระเถระชัน้ผู้ ใหญ่จากอินเดียและเอเชียกลางเท่านัน้ท่ีมีบทบาทในการ

แปลพระสูตร ในสมยัต้นศตวรรษท่ี5 คือ ท่านกุมารชีวะ ท่านเป็นผ็ทรงความรู้แตกฉานทัง้ในพระ

ธรรมและเช่ียวชาญภาษาวฒันธรรมหลกัทัง้สาม คือ จีน อินเดีย และเอเชียกลาง เป็นผู้แปลพระ

สตูรจากภาษาสนัสกฤตมาเป็นภาษาจีนได้อยา่งงดงามสละสลวย 

          อุษา  โลหะจรูญ (2551) เขียนหนังสือ “พระถังซัมจั๋งชีวิตจริงไม่อิงนิยาย” กล่าวถึง 

พฒันาการการแปลคมัภีร์ทางพระพทุธศาสนาในจีน ว่า นบัแต่ปลายราชวงศ์ฮัน่พระพทุธศาสนา

เร่ิมเผยแพร่สู่ประเทศจีนจนถึงปลายราชวงศ์ถัง งานแปลคมัภีร์มีการปรับปรุงพัฒนามาตลอด 

คมัภีร์ท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาจีนมีคณุภาพดีขึน้ตามล าดบั และมีปริมาณเพิ่มขึน้อย่างมหาศาล 

พฒันาการของประวตัิศาสตร์การแปลคมัภีร์ของประเทศจีน แบง่ออกเป็น 5 ยคุสมยั นบัแตป่ลาย

ราชวงศ์ฮัน่จนถึงราชวงศ์ซ่ง ท่ีเน้นในเร่ืองของการให้ความส าคญักับการใช้ภาษา และการจดัวาง

รูปแบบต าแหนง่ประโยคเป็นส าคญั โดยต้องสอดคล้องกนัทัง้ภาษาจีนและภาษาสนัสกฤต                                           

           ฉัตรสุมาลย์  กบิลสิงห์ (2555) เขียนหนังสือ “มหายานในจีน” กล่าวว่า การแปล

พระไตรปิฎกในประเทศจีน แบ่งได้เป็น 3 สมยั สมยัแรก งานแปลกระท าได้อย่างอิสระ อาจแปล

โดยพระภิกษุรูปเดียวหรือหลายรูปร่วมกนั เป็นการท างานร่วมกนัระหวา่งพระภิกษุชาวตา่งประเทศ
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กบัพระภิกษุชาวจีน หรือ ชาวจีนท่ีมีความรู้ พระภิกษุชาวตา่งประเทศจะท่องพระสูตรหรือคมัภีร์ท่ี

แปลจากความจ า เพ่ือให้ผู้ ร่วมงานแปลและจดเป็นภาษาจีน งานแปลสมยัแรกค่อนข้างมีปัญหา 

เน่ืองจากพระภิกษุชาวต่างประเทศมีความรู้ภาษาจีนค่อนข้างจ ากัด แต่ถ้าพระภิกษุชาวจีนท่ี

ร่วมงานมีความรู้ภาษาสนัสกฤต ผลงานก็จะใกล้เคียงกับต าราเดิมมากขึน้ สมยัท่ีสอง พระภิกษุ

ชาวจีนผู้ มีความรู้ความสามารถ ร่วมกนัตัง้หน่วยประสานงานแปลขึน้ ปรับปรุงเทคนิคท่ีใช้ในการ

แปลให้ดีขึน้ และชาวพุทธจีนก็มีความรู้ในศาสนาพุทธลึกซึง้ขึน้กับทัง้มีความคุ้นเคยในภาษา

สนัสกฤตดีขึน้ด้วย ผลงานแปลจึงใกล้เคียงกับต้นฉบบัมากขึน้ สมัยท่ีสาม เป็นงานแปลท่ีอยู่ใน

สมยัราชวงศ์สุยและถัง โดยมีพระถังซมัจัง๋และพระอีจ้ิงเป็นหลกั ทัง้คู่มีความช านาญทัง้ภาษาจีน

และภาษาสนัสกฤต และมีความรู้ในทางธรรมเป็นอยา่งดี 

          จากการทบทวนวรรณกรรมดงักลา่ว ท าให้ผู้วิจยัทราบชีวประวตั ิบคุลิกลกัษณะและอปุนิสยั

อนัส าคญัของพระถังซมัจัง๋ กล่าวคือ ความศรัทธาในพระพุทธศาสนาตัง้แต่วัยเยาว์ ความตัง้ใจ 

และมุ่งมัน่ในการท่ีจะเดินทางไปยงัดินแดนพทุธภูมิ ด้วยคณุลกัษณะดงักล่าว ท าให้พระถังซมัจัง๋

สร้างคณุประโยชน์ตอ่วงการพระพทุธศาสนาในประเทศจีนและโลกพทุธศาสนามาจนปัจจบุนั 

          เอกสารท่ีเก่ียวกับพระพุทธศาสนาในประเทศจีน ท าให้ทราบประวตัิศาสตร์ศาสนาพุทธใน

ประเทศจีน ซึ่งเป็นภูมิหลังทางความเช่ือ สภาพสังคม การเมืองท่ีมีอิทธิพลต่อชีวิตและภารกิจ

ส าคญัในการสร้างความเจริญด้านการเผยแผพ่ระสทัธรรมของพระถงัซมัจัง๋   

          ส่วนเอกสารท่ีเก่ียวกับการแปลคมัภีร์พระพุทธศาสนามหายาน ให้ข้อมูลเก่ียวกับการแปล

และวิธีการแปลคมัภีร์ในแต่ละยุคสมยั ทัง้ก่อนสมยัพระถงัซมัจ๋งและร่วมสมยักบัพระถังซมัจัง๋ ทัง้

ได้ทราบวา่พระสงฆ์ในสมยันัน้ให้ความส าคญักบัคมัภีร์ใดบ้าง รวมทัง้มีระเบียบวิธีการแปลอยา่งไร 

จากการศึกษาข้อมูลเอกสารท่ีกล่าถึงมาแล้วนัน้ พบว่า ยงัไม่มีผู้ ใดได้ศึกษาในด้าน บทบาทการ

แปลคมัภีร์ของพระถังซมัจัง๋ ดงันัน้ ผู้ วิจยัใคร่ศกึษา “บทบาทในการแปลคมัภีร์ของพระถงัซมัจัง๋” 

เพ่ือสร้างความรู้ ความเข้าใจ และขยายขอบเขตการศึกษาเก่ียวกบัชีวประวตัิของพระถังซมัจัง๋ใน

ด้านบทบาทการแปลคมัภีร์ให้มีความลึกซึง้ยิ่งขึน้ 

 

 



14 
 

การน าเสนองาน 

          บทความวิจยัเร่ือง “บทบาทในการแปลคมัภีร์ของพระถังซมัจัง๋” มีรูปแบบในการน าเสนอ

งาน ดงันี ้

          1. บทน า 

          2. บทบาทและระเบียบวิธีการในการแปลคมัภีร์ของพระถงัซมัจัง๋ 

         3. คณุคา่ของเนือ้หาในคมัภีร์มหายานท่ีแปลโดยพระถงัซมัจัง๋ 

         4. บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

 

ผลการศึกษา 

บทบาทในการแปลคัมภีร์ของพระถังซัมจ๋ัง 

           สมณะเสวียนจัง้ ท่านเป็นผู้ มีความสนใจในเร่ืองของพุทธปรัชญาเป็นอย่างยิ่ง เม่ือท่าน

อายุได้ 13 ปี ได้ออกบวชเป็นสามเณร ณ วดัจิง้ถู่ ในเมืองลัว่หยาง และได้เรียนพระธรรมวินยัจน

แตกฉาน ภายหลังท่ีอุปสมบท ท่านได้พบว่า คมัภีร์ท่ี เคยมีการแปลออกมามีสภาพไม่สมบูรณ์ 

เน่ืองจากมีการแปลและตีความจากหลายฝ่าย กลา่วคือคมัภีร์บางฉบบัก็แปลแบบเก็บความ บ้างก็

แปลแบบสรุปความ ท าให้ไม่สามารถค้นหาสาระส าคญัท่ีแท้จริงท่ีปรากฏในคมัภีร์ได้ ประกอบกบั

บรรดาพระอาจารย์ท่ีทา่นได้ไปร ่าเรียนมา ตา่งก็มีแนวทางการสอนท่ีแตกตา่งกนั ด้วยเหตดุงักล่าว

นี  ้จึงท าให้ท่านมีความมุ่งมั่นท่ีจะจาริกไปยังประเทศอินเดีย ซึ่ง เป็นดินแ ดนต้นก าเนิด

พระพุทธศาสนาด้วยตวัเอง “...เพ่ือศึกษาและอญัเชิญคมัภีร์ฉบบัจริงกลบัประเทศ” (อุษา โลหะ

จรูญ, 2551 : ไม่ปรากฏเลขหน้า) เพราะท่านตระหนกัดีว่าสิ่งท่ีจะท าให้พระธรรมค าสอนของพระ

พทุธองค์สามารถเผยแผ่ไปได้อย่างกว้างไกลนัน้ คือต้องแปลพระธรรมคมัภีร์ท่ีได้อญัเชิญมาจาก

ประเทศอินเดียเป็นภาษาจีน 

          สมณะเสวียนจัง้เดินทางไปศกึษาท่ีมหาวิทยาลยันาลนัทา และได้เข้าศึกษาวิชาโยคาจาร

หรือวิญญาณวาทินกับ   พระอาจารย์ศีลภัทร เจ้าอาวาสแห่งมหาวิทยาลยันาลนัทา อีกทัง้ยงัได้
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ศึกษาภาษาสนัสกฤตและพระธรรมต่างๆจนเช่ียวชาญ อย่างไรก็ตามสมณะเสวียนจัง้มิได้เพียง

ศกึษาแคใ่นมหาวิทยาลยันาลนัทาเทา่นัน้ ทา่นยงัได้ออกจาริกเพ่ือแสวงหาความรู้จากผู้ทรงความรู้

ในแคว้นต่างๆทั่วประเทศอินเดีย “ภายหลงัจากท่ีสมณะเสวียนจัง้เดินทางจากประเทศอินเดีย 

พร้อมอญัเชิญพระไตรปิฎกฉบบัภาษาสนัสกฤตเป็นจ านวน 657 ปกรณ์ กลบัสู่ประเทศจีน  ท่านได้

จั ด ตั ้ง ส น า ม แ ป ล คั ม ภี ร์ ขึ ้น ภ า ย ใ ต้ พ ร ะ บ ร ม ร า ชู ป ถั ม ภ์ ข อ ง พ ร ะ เ จ้ า ถั ง ไ ท่ จ ง ”                              

(อษุา โลหะจรูญ, 2551 : ไม่ปรากฏเลขหน้า) โดยจดัสนามแปลคมัภีร์ขึน้ท่ีพระอารามหลวงหงฝู 

คมัภีร์ทัง้ 657 ปกรณ์ ท่ีท่านอญัเชิญกลบัสู่ประเทศจีนนัน้ ท่านได้พิจารณาแล้ว่าเป็นฉบบัจริงและ

ยงัไม่มีในประเทศจีน อษุา โลหะจรูญ (2551 : 66) ได้กล่าวถึงวนัท่ีท่านสมณะเสวียนจัง้เดินทาง

กลบัมาถึงนครฉางอนั วา่ 

          ท่านเดินทางกลับถึงนครฉางอัน ประเทศจีน ในวันท่ี 24 เดือน 1             

(ปฏิทินจนัทรคติ) พ.ศ.1188 พร้อมทัง้อญัเชิญพระบรมสารีริกธาต ุพระไตรปิฎก และ 

พระพุทธรูปต่างๆ โดยใช้ม้า 20 ตวั บรรทุกกลับคมัภีร์พระไตรปิฎกท่ีอัญเชิญกลับ

ประเทศจีน แบง่เป็นของนิกายฝ่ายตา่งๆ ดงันี ้

          พระไตรปิฎกมหายาน 224 ปกรณ์  มหายานศาสตร์ 192 ปกรณ์  

พระไตรปิฎกมหาอารยสถวีรวาท 15 ปกรณ์  พระไตรปิฎกมหาสงัฆิกะ 14 ปกรณ์ 

(บางแหง่วา่ 15 ปกรณ์)  พระไตรปิฎกสมัมิตียวาท 15 ปกรณ์  พระไตรปิฎกสรวาสติ

วาท 67 ปกรณ์  พระไตรปิฎกมหิศาสกวาท 21 ปกรณ์  พระไตรปิฎกกาศยปิยวาท 

17 ปกรณ์  พระไตรปิฎกธรรมคปุตวาท 42 ปกรณ์  พระไตรปิฎกเหตวุิทยาศาสตร์ 

36 ปกรณ์  ศพัทวิทยาศาสตร์ 13 ปกรณ์ (บางแห่งว่า 12 ปกรณ์) รวมคมัภีร์ทัง้สิน้ 

657 ปกรณ์ 

          ตลอดในบัน้ปลาย 19 ปีของชีวิต ท่านได้ทุ่มเทแรงกายแรงใจไปกบัการแปลคมัภีร์

จากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาจีน เป้าหมายก็เ พ่ือต้องการ ให้ชาวจีนผู้ ท่ีนับถือ

พระพุทธศาสนาได้ศึกษาพระธรรมค าสอนอย่างกว้างขว้างและลึกซึง้  โดยท่านได้แปล

คมัภีร์ออกมาเป็นจ านวนทัง้สิน้ 75 ปกรณ์ 1,335 ผกู ซึ่งคมัภีร์ทัง้หมดท่ีท่านแปล เป็นการ

แปลท่ีครบถ้วนสมบูรณ์ตลอดทัง้ เล่ม ตามท่ีได้ มีการบันทึกไ ว้ในประวัติศาสตร์

พระพุทธศาสนาจีน ถึงแม้สมณะเสวียนจัง้ท่านจะเป็นผู้ มีความรอบรู้ทัง้ภาษาจีนและ



16 
 

ภาษาสันสกฤต เช่ียวชาญในคมัภีร์ทัง้ของฝ่ายมหายานและฝ่ายสาวกยาน แต่  ”ท่านก็

ยงัคงเคารพและปฏิบตัิตามธรรมเนียมเช่นคนรุ่นก่อน คือ การจดัสนามแปลท่ีมีการท างาน

เป็นหมู่คณะ โดยให้เหตุผลว่า “เพื่อเป็นการสร้างความศรัทธาให้กับคนรุ่นหลัง” ” 

(อษุา โลหะจรูญ, 2551 : 83) 

          สมณะเสวียนจัง้ ท่านมีความเพียรพยายามในการท างานแปลคมัภีร์เป็นอย่างสูง 

โดยท่านจะใช้เวลาท่ีมีอยู่อย่างคุ้มค่าท าการแปลคมัภีร์ โดยไม่ปล่อยเวลาให้เสียไป อษุา 

โลหะจรูญ (2551 : 93) กล่าวถึงท่าทีในการท างานของสมณะเสวียนจัง้ท่ีมีบนัทึกไว้ใน 

ประวตัพิระถงัซมัจัง๋ วา่ 

ใน ประวตัพิระถงัซมัจัง๋ มีการบนัทกึถึงทา่ทีในการท างานของสมณะเสวียนจัง้ไว้

ความตอนหนึง่วา่ 

                “ พระอาจารย์มุง่มัน่ท างานแปลคมัภีร์ ไม่ปล่อยให้เวลาผ่านเลยไป วางตาราง

การท างานประจ าวนั หากท าไมเสร็จในช่วงกลางวนั ท่านจะน ามาท าต่อในช่วงกลางคืน 

กระทัง่หลงัเวลาสี่ทุ่ม จงึได้วางพู่กนั จดัเก็บคมัภีร์ เจริญสมาธิ ภาวนาธรรมจนถึงเท่ียงคืน 

จึงได้จ าวดั ประมาณตีสี่ตื่นนอนสวดท่องต้นฉบบัสนัสกฤต ท าเคร่ืองหมายเตรียมไว้เพ่ือ

ท าการแปลในวนัรุ่งขึน้ ทุกๆวนั ท่านจะสอนธรรมสองเวลา หลงัอาหารเช้าและตอนเย็น 

ยงัมีพระจากทัว่ราชอาณาจกัร เดินทางมาฟังธรรมหรือขอค าชีแ้นะ หลงัพระอาทิตย์ตก 

สานุศิษย์ในวัดนับร้อยมารอขอค าปรึกษา ซึ่งท่านก็ได้ตอบข้อสงสัย หรือช่วยแก้ไขให้

ลลุว่งไปทกุเร่ือง แม้งานจะมาก แตท่่านยงัคงสดช่ืนกระฉบักระเฉง มกัมีปฏิสนัถารกบัพระ

เถระอาวุโสถึงหลักธรรมส าคัญๆ ของพระรจนาจารย์ และชีวิตการศึกษาในประเทศ

อินเดียของท่าน โดยไมรู้่สกึเหน่ือยหน่าย”  

          คมัภีร์ทัง้ 75 ปกรณ์ 1,335 ผูก ท่ีท่านสมณะเสวียนจัง้ได้แปลนัน้ ได้รับการแบ่ง

ออกเป็นหมวดต่างๆ รวมทัง้สิน้ 15 หมวด ประกอบด้วย หมวดอาคม  หมวดปรัชญา  

หมวดอวตงัสกะ  หมวดรัตนกูฏ  หมวดนิรวาณสตูร  หมวดมหาสนันิปาตสตูร  หมวดพระ

สูตร  หมวดมนตรยาน  หมวดพระวินัย  หมวดอรรถกถาพระสูตร หมวดพระอภิธรรม  

หมวดมาธยมิก  หมวดโยคาจาร  หมวดประวตั และ หมวดปกิณกะ ซึ่งคมัภีร์ทัง้ 15 หมวด 

นี ้แตล่ะหมวดประกอบด้วยจ านวนปกรณ์และจ านวนผกูท่ีแตกตา่งกนั ดงัตอ่ไปนี ้
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จ านวนปกรณ์และจ านวนผูกของคัมภีร์ทัง้ 15 หมด 

 

หมวดอาคม     :        จ านวน  1  ปกรณ์  1  ผกู 

หมวดปรัชญา   :        จ านวน  3  ปกรณ์  602  ผกู 

  หมวดอวตงัสกะ   :     จ านวน  1  ปกรณ์  1  ผกู 

             หมวดรัตนกฏู     :        จ านวน   2  ปกรณ์  21  ผกู 

            หมวดนิรวาณสตูร  :      จ านวน  1  ปกรณ์  1  ผกู 

           หมวดมหาสนันิปาตสตูร   :  จ านวน  1  ปกรณ์   10  ผกู 

             หมวดพระสตูร   :    จ านวน   14  ปกรณ์  30  ผกู 

             หมวดมนตรยาน  :   จ านวน  9  ปกรณ์  9  ผกู 

             หมวดพระวินยั   :    จ านวน  2  ปกรณ์    2  ผกู 

             หมวดอรรถกถาพระสตูร   :   จ าวน  1  ปกรณ์   7  ผกู 

             หมวดพระอภิธรรม   :    จ านวน  13  ปกรณ์   444  ผกู 

 หมวดมาธยมิก   :    จ านวน  3  ปกรณ์   13  ผกู 

             หมวดโยคาจาร   :   จ านวน  21  ปกรณ์  191  ผกู 

             หมวดประวตั   :    จ านวน  2  ปกรณ์  2  ผกู 

             หมวดปกิณกะ   :    จ านวน  1  ปกรณ์  1  ผกู 

           โดยในบรรดาคมัภีร์ทัง้ 15  หมวด  75  ปกรณ์  1,335  ผกู นี ้ มีอยู่  5  คมัภีร์ ท่ี

ท่านสมณะเสวียนจัง้ได้แปลเป็นภาษาญ่ีปุ่ น ประกอบด้วย คมัภีร์จากหมวดพระสูตร  1  
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ปกรณ์  1  ผกู   คมัภีร์จากหมวดมนตรยาน 3  ปกรณ์   3  ผกู  และ  คมัภีร์จากหมวดโยคา

จาร  1  ปกรณ์  1  ผกู        

          สมณะเสวียนจัง้ ท่านมิได้มีความตัง้ใจให้กับแคก่ารแปลคมัภีร์พระไตรปิฎกเท่านัน้ 

แต่ท่านยงัมีความมุ่งมั่นให้กับการแปลคมัภีร์ของลทัธิเต๋าด้วย “ท่านได้รับพระราชบญัชา

จากพระเจ้าถงัไท่จง ให้ร่วมกบันกัพรตแปลคมัภีร์เต้าเตอ๋จิง (Dao De Jing 道德经) 

เป็นภาษาสันสกฤต เพ่ือส่งไปถวายพระเจ้ากุมารในประทศอินเดีย” (อุษา โลหะจรูญ, 

2551 : 95) ในท่ีสุดคมัภีร์ลทัธิเต๋าท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาสนัสกฤตดงักล่าวนี ้จึงได้

กลายมาเป็นเคร่ืองมือในการแลกเปล่ียนวฒันธรรมของทัง้สองประเทศ นอกจากท่านจะ

แปลคัมภีร์จากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาจีนและแปลคัมภีร์ของลัทธิเต๋าไปเผยแผ่ใน

ประเทศอินเดียเป็นภาษาสนัสกฤตแล้ว ทา่น “ยงัได้บนัทึกเร่ืองราวการเดินในครัง้นัน้ไว้โดย

ละเอียด” (ฉัตรสมุาลย์ กบิลสิงห์, 2555 : 36) บนัทึกเล่มนีมี้ช่ือว่า “บนัทึกการเดินทางสู่

ดนิแดนตะวนัตกในสมยัถงั” (大唐西游记) ซึง่ทา่นได้บนัทกึขึน้ตามพระราชประสงค์

ของพระเจ้าถังไท่จง มีความยาวทัง้สิน้ 12 ผกู เป็นบนัทึกท่ีน าเสนอเร่ืองราวการเดินทาง

ของท่านสมณะเสวียนจัง้ในการเดินทางไปประเทศอินเดียถึงประมาณ 110 แคว้น และอีก 

28 แคว้นท่ีมีผู้คนเลา่มา อีกทัง้ยงัแปลคมัภีร์มหายานศรัทโธตปาทศาสตร์ ซึ่งเป็นงานแสดง

หลกัธรรมของมหายาน 

ระเบียบและวิธีการแปลคัมภีร์ของพระถังซัมจ๋ัง 

ระเบียบการแปลคัมภีร์ของพระถังซัมจ๋ัง 

           เน่ืองด้วยความยากของงานแปลคมัภีร์ ท่ีอาจก่อให้เกิดปัญหาในการแปลและการ

ถ่ายทอด จึงต้องมีการวางระเบียบในการแปล เพ่ือให้งานท่ีแปลออกมานัน้มีคุณภาพท่ี

สมบรูณ์และเป็นระเบียบมากท่ีสดุ จงึควรมีองค์กรท่ีมีการจดัแบง่หน้าท่ีในการท างานอย่าง

เข้มงวดและเป็นระบบระเบียบ มีรูปแบบในการท างานท่ีชัดเจน อีกทัง้ในคณะท างาน

จ าเป็นต้องมีบคุคลท่ีมีความสามารถในทกุสาขาวิชาจากนิกายตา่งๆ                             

           อษุา โลหะจรูญ (2551 : 84)  ได้บรรยายถึงการคดัเลือกบคุคลท่ีเข้ามาท างานใน

สนามแปลของทา่นวา่  
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          เมื่อได้พระบรมราชานุญาต ท่านจึงคดัเลือกพระเถระท่ีจะมาร่วมงานด้วย

ตนเอง โดยทางราชส านักเป็นผู้ออกหนงัสือเชิญอย่างเป็นทางการ  พระเถระชุด

แรกท่ีได้รับเชิญมา ประกอบด้วย ผู้ ร่วมแปล 12 คน  ผู้ เรียบเรียง 9 คน ผู้ พิสจูน์

อกัษร 1 คน ผู้สอบต้นฉบบั 1 คน นอกจากนี ้ยงัมีฝ่ายสอบออรถรส บรรณาธิการ 

ผู้ตกแต่งอกัษร ฝ่ายธรรมาภิคีติ  เป็นต้น โดยมีสมณะเสวียนจัง้เป็นประธานการ

แปล มีฝางเสวียนหลิง ขนุนางผู้ ใหญ่เป็นเจ้าหน้าท่ีฝ่ายราชการ คอยอ านวยความ

สะดวกตา่งๆแก่คณะท างาน   

           ถึงแม้บุคคลากรในคณะท างานแปลของสมณะเสวียนจัง้จะมีจ านวนน้อยคน    

เม่ือเทียบกับคณะของท่านพระกุมารชีพ โดยมีเพียง 23 คนเท่านัน้ แต่อย่างไรก็ตาม

บุคลากรท่ีอยู่ในคณะท างานของท่าน ล้วนเต็มไปด้วยบุคลากรท่ีมีคุณภาพ เป็นผู้ ทรง

ความรู้และเช่ียวชาญในสาขาวิชาตา่งๆ มีการแบง่หน้าท่ีและจดัวางต าแหน่งของบคุลากร

ได้อย่างชัดเจนตรงกับหลักสายงาน ซึ่งทุกต าแหน่งล้วนมีความส าคญัท่ีจะช่วยให้งานท่ี

แปลออกมาถึงพร้อมด้วยคุณภาพและปริมาณ เช่น  สมณะเต้าเซวียน และสมณะฮุ่ยลี ้

เป็น ผู้ เรียบเรียง สมณะเสียนมอ่ เป็น ผู้ตรวจสอบต้นฉบบัภาษาสนัสกฤต สมณะเสวียนอิง้ 

เป็น ผู้พิสจูน์อกัษร “แม้แตเ่จ้าหน้าท่ีฝ่ายราชการท่ีทางราชส านักส่งมาให้ดแูลอ านวยความ

สะดวก สมณะเสวียนจัง้ยังขอให้จัดส่งแต่ผู้ ท่ีเป็นราชบณัฑิต นักอกัษรศาสตร์ เพ่ือช่วย

ตรวจดสู านวนไวยากรณ์ ซึ่งเจ้าหน้าท่ีเหล่านี ้หลายท่านยงัได้รับหน้าท่ีเขียนบทน าหรือค า

น าให้กบัคมัภีร์ท่ีแปลใหมด้่วย” (อษุา  โลหะจรูญ, 2551 : 85) 

          ส าหรับต าแหน่งหน้าท่ีตา่งๆในสนามแปลคมัภีร์ของสมณะเสวียนจัง้ มีการจดัแบ่ง

หน้าท่ีในการท างานดงันี ้

อษุา  โลหะจรูญ (2551: 86-87) ได้จ าแนกต าแหนง่หน้าท่ีตา่งๆในสนามแปลคมัภีร์ไว้ ดงันี ้

1. ประธานการแปล เป็นผู้ ด าเนินการแปล แตกฉานทัง้ภาษาจีนและภาษา

สนัสกฤต รอบรู้ในคัมภีร์ทัง้ฝ่ายมหายานและสาวกยาน ท าหน้าท่ีสาธยายภาษา

สนัสกฤตพร้อมอธิบายความหมาย และท าหน้าท่ีแก้ไข ตดัสินประเด็นปัญหาต่างๆ 

ท่ีเกิดขึน้ระหวา่งการแปล ตระเตรียมศพัท์  วางแผนการแปล 
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2. ผู้แปลร่วม ท าหน้าท่ีร่วมกบัประธานในการพิจารณาค าศพัท์ท่ีแปล เปรียบเทียบกบั

ต้นฉบบัภาษาสนัสกฤต เพ่ือให้งานแปลมีความถกูต้องย่ิงขึน้ 

3. ผู้สอบต้นฉบบั ท าหน้าท่ีตรวจสอบวา่ ท่ีประธานอา่นมานัน้ถกูต้องตรงกบัต้นฉบบั

หรือไม ่ 

4.  ผู้บนัทกึ ท าการบนัทกึโดยใช้อกัษรจีนถ่ายทอดเสียงของภาษาสนัสกฤต 

5. ผู้บนัทกึค าแปล แปลความหมายของค าศพัท์ในภาษาสนัสกฤตเป็นภาษาจีน 

6. ผู้ เรียบเรียง เรียบเรียงประโยคท่ีแปลแล้ว ให้มีส านวนท่ีถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์จีน                                 

7. ผู้สอบอรรถรส ตรวจสอบความถกูต้องของต้นฉบบัภาษาสนัสกฤตขณะเดียวกนั ก็ท า

การเทียบกบัฉบบัแปลวา่มีข้อความใดมีความหมายแตกตา่งกนัหรือไม่ 

8. บรรณาธิการ เน่ืองจากวฒันธรรมทางภาษาท่ีแตกตา่งกนั จงึต้องมีการตดัทอนประโยค

ท่ีกลา่วสาธยายซ า้ๆออกไป เพ่ือให้มีความกระชบัตามวฒันธรรมทางภาษาของประเทศ

จีน 

9. ผู้ตกแตง่อกัษร ท าหน้าท่ีตกแตง่ขดัเกลาส านวนให้มีภาษาท่ีสละสลวย ถกูต้องตาม

หลกัไวยากรณ์จีน 

10. ธรรมาภิคีติ สวดสาธยาย เพ่ือตรวจสอบและปรับแตง่ส านวนให้มีจงัหวะสมัผสัท่ีลง

ตวั สะดวกในการสวดสาธยาย 

11. เจ้าหน้าท่ีฝ่ายราชการ ต้องเป็นขนุนางชัน้ผู้ใหญ่ท่ีใกล้ชิดกบัพระมหากษัตริย์ มีหน้าท่ี

คอยดแูลให้มีจตปัุจจยัสมบรูณ์ และคอยอปุการะถวายความสะดวกแก่คณะกรรรมการ 

ตลอดจนเป็นผู้กราบบงัคมทลูพระเจ้าอยู่หวัให้ทรงทราบถงึผลงาน บางครัง้เมื่อคมัภีร์

ปกรณ์หนึง่ๆแปลจบลง ก็น าถวายขอพระราชนิพนธ์บทน า 

          วิธีการแปลคัมภีร์ของพระถังซัมจ๋ัง 

           ท่านสมณะเสวียนจัง้มีวิธีในการแปลคมัภีร์ท่ี ”...มีความหลากหลาย ผสมผสาน   

มีการแปลทับศัพท์ หรือ การเพิ่มตัวอักษร เพ่ือให้เนือ้ความถูกต้องชัดเจนขึน้ ถ้าเป็น

ประโยคท่ีคอ่นข้างเข้าใจยาก ทา่นก็จะเพิ่มค าเพ่ือขยายความตามเหมาะสม ทัง้ยงัเลือกใช้
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ค าศพัท์ภาษาจีนท่ีถูกต้องและชดัเจนในการแปล เป็นการแสดงให้เห็นถึงความรู้จริงและรู้

ลึกของท่าน” (อุษา โลหะจรูญ, 2551 : 89,90) นอกจากนีห้ากมีต้นฉบบัมากกว่าหนึ่ง

ส านวน เวลาแปลท่านจะน าส านวนทัง้หมดท่ีมีอยู่มาเทียบเคียงกัน ดงันัน้ในเร่ืองความ

พิถีพิถนัและการเอาใจใสใ่นการแปลคมัภีร์ของทา่นนัน้กลา่วได้วา่ไมมี่ผู้ใดสามารถเทียบได้ 

ด้วยประการนีท้่านสมณะเสวียนจัง้จึงได้รับการยกย่องว่า “...เป็นผู้ เปิดศกัราชใหม่ให้กับ

วงการการแปลคมัภีร์ ด้วยเหตนีุ ้นกัวิชาการรุ่นหลงั จึงเรียกการแปลของท่านว่า “การแปล

ใหม”่ (อษุา โลหะจรูญ, 2551 : 90)  อีกทัง้ทา่นสมณะเสวียนจัง้ยงัเห็นด้วยกบัหลกัการของ

ทา่นสมณะเอีย้นฉง (สมณะเอีย้นฉง เป็นพระภิกษุชาวจีน เกิดในปีค.ศ. 557 – 610 ตรงกบั

สมยัราชวงศ์เฉินแห่งราชวงศ์เหนือใต้ ท่ีเมืองสิงไถ มณฑลหลงเหยา ผลงานท่ีส าคญัของ

ท่าน อาทิ 《众经目录》、《天竺记》、《西域传》、《大

隋西国传》等  ท่าน “เป็นชาวพุทธอีกผู้หนึ่งท่ีให้ความสนใจในการแปลชนิดท่ี

รักษารูปแบบของต้นฉบบัเดิมไว้ มีความรู้ความช านาญในด้านภาษาของอินเดียเป็นอย่าง

ดี”  (ฉตัรสมุาลย์ กบลิสิงห์,2555 : 217) เป็นผู้ ท่ีตัง้คณุสมบตัิ 8 ประการของผู้แปล)  

ฉตัรสมุาลย์ กบลิสิงห์ (2555 : 217 – 218) ได้เสนอคณุสมบตัขิองผู้แปลทัง้ 8 

ประการของทา่นสมณะเอีย้นฉง วา่ 

1. จะต้องเป็นผู้มีความอดทน ซื่อสตัย์ และ มีศรัทธาในพระธรรม ถืองานแปลเป็นงานท่ีมี

ความส าคญัเท่าชีวิต 

2. ควรเป็นผู้ ได้รับการฝึกฝนทางศีลวินยัมาอย่างดีแล้ว ก่อนท่ีจะได้เร่ิมงานแปลพระธรรม  

3. ควรเป็นผุ้มีความเข้าใจในพระไตรปิฎกและนิกายทัง้สอง (คือมหายานและหีนยาน) 

เป็นอย่างด ี

4. ควรเป็นผู้ ท่ีได้อา่นและคุ้นเคยกบัวรรณคดีต่างๆ กบัทัง้งานกวีมาเป็นอย่างดี 

5. ควรเป็นผู้มีความอดทน มีใจเป็นกลาง และมีใจคอหนกัแน่น มีอารมณ์สงบอยู่เป็นนิจ 

6. งานแปลเป็นกิจการทางวฒันธรรม อย่าท าเพียงเพราะต้องการช่ือเสียงเกียรติยศ 
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7. ควรเป็นผู้มีความรู้ในภาษาสนัสกฤตเป็นอย่างดี เพ่ือจะได้เข้าใจความหมายในต้นฉบบั

อย่างลกึซึง้ 

8. ควรเป็นผู้ ท่ีมีความคุ้นเคยในภาษาศาสตร์ การใช้ค าและความหมายของค าเป็นอย่างดี 

          อษุา โลหะจรูญ (2551 : 88) ได้อธิบายถงึหลกัการ 5 ประเภทไมแ่ปล ท่ีท่านสมณะเสวียน

จัง้ได้สรุปไว้ ดงันี ้ 

1. ค าศพัท์ท่ีมีหลายความหลาย เช่น ภควา (Bhagava) มีถึง 6 ความหมาย จึงไม่สมควร

แปลถอดความเป็นภาษาจีน 

2. ค าศพัท์ท่ีเป็นช่ือเฉพาะ ไม่มีในประเทศจีน เช่น ชัมพุ (Jumbu) กาษมีระ (Kasmira) 

เป็นต้น 

3. แม้เป็นค าศพัท์ท่ีสามารถแปลได้ แต่เป็นท่ีรู้จกัและใช้กนัมาแต่โบราณสมควร

คง ไ ว้  ไ ม่ จ า เ ป็ น ต้อ งแปล ใหม่  เ ช่ น  อนุ ตต รสมฺ ยกสมฺ โพ ธิ  (Anuttara-

samyakasambodhi) 

4. ค าศพัท์ “คฬุหะ“ (Gullha) ค าศพัท์ท่ีมีความหมายลีล้บั เช่น มนฺตร (Mantra) ในธารณี

สูตร ซึ่งเช่ือกันว่ามีพลังอ านาจเร้นลับ หากแปลเป็นภาษาจีนแล้วอาจสูญเสียความ

ศกัด์ิสิทธ์ิไป 

5. ค าศพัท์ท่ีเป็นท่ีเคารพ เช่น “ปรัชญา” (Prajna) “โพธิสตัว์” (Bhodisatva) เป็นต้น 

          จากข้อความดงัท่ีได้เสนอมาแล้วข้างต้น แสดงให้เห็นว่า ไม่ว่าจะเป็น การจดัวาง

หลกัการ รูปแบบและวิธีการแปล รวมไปถึงการแก้ไขและบญัญัติศพัท์ขึน้ใหม่นัน้ ล้วน “...

ยึดตามหลักมาตรฐานการแปลท่ีคนรุ่นก่อนได้วางไว้คือ “ต้องซ่ือสัตย์ต่อต้นฉบับ       

งามด้วยภาษา ง่ายต่อการเข้าใจ”  สมณะเต้าเซวียนวิจารณ์งานแปลของสมณะเสวียน

จัง้ว่า“ท้ังภาษาและเน้ือความ ไม่ผิดจากฉบับภาษาสันสกฤต”  (อุษา โลหะจรูญ, 

2551 : 88 – 89) 

          จากวิธีการแปลของท่านสมณะเสวียนจัง้นัน้ เห็นได้ว่า เวลาท่ีท่านสมณะเสวียนจัง้

แปลคมัภีร์นัน้ ท่านจะมีการวางแผนในการแปลอย่างรอบคอบ อีกทัง้คมัภีร์ท่ีน ามาแปล 
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ท่านจะแปลโดยเรียงล าดบั ”...ขัน้ตอนตามความส าคญั ยกเว้นคมัภีร์บางฉบบัท่ีอาจแปล

ขึน้เป็นการเฉพาะกิจ เช่น เวลาตามเสด็จแปลพระราชฐาน หรือ พระมหากษัตริย์ทรงโปรด

ให้ท าขึน้เฉพาะกิจ เช่น บนัทึกการเดินทางสู่ดินแดนตะวนัตก วขัรเฉทิกาปรัชญาปารมิตา

สตูร เป็นต้น” (อษุา โลหะจรูญ, 2551 : 91)  ทัง้นี ้นกัวิชาการจีนได้ท าการศกึษา ค้นคว้า 

จนสามารถแบง่ระยะเวลาในการแปลคมัภีร์ของทา่นสมณะเสวียนจัง้ ได้เป็น 3 ระยะ คือ 

          อษุา โลหะจรูญ (2551 : 91 - 92) ได้เสนอการแบง่ช่วงระยะเวลาทัง้ 3 ในการแปล

คมัภีร์ของทา่นสมณะเสวียนจัง้ จากทางนกัวิชาการจีน ได้ ดงันี ้

ระยะแรก ประมาณ 5 ปีสดุท้ายในรัชกาลพระเจ้าถงัไท่จง ท่านแปลคมัภีร์ในหมวด

โยคาจารศาสตร์จ านวน 1 ฉบบั 10 แขนง  

ระยะท่ีสอง สมยัต้นรัชกาลพระเจ้าถังเกาจง เป็นระยะเวลาประมาณ 10 ปี 

ท่านแปลคมัภีร์วิภาษาศาสตร์ โกศศาสตร์ และ คมัภีร์ในกลุ่มอภิธรรมสงัคีติ

ปรยายปาทศาสตร์ เป็นต้น 

และช่วง 4 ปีสดุท้ายของชีวิต ท่านแปลคมัภีร์มหาปรัชญาปารมิตาสตูร เสร็จ

สมบรูณ์ โดยเร่ิมแปล ตัง้แตพ่.ศ.1203  ถึง  พ.ศ.1206 เป็นคมัภีร์ชดุสดุท้าย

ในชีวิตการแปลของทา่น 

           ในยามท่ีท่านแปลคมัภีร์ ท่านจะน าคมัภีร์หลายฉบบัมาแปลพร้อมกัน โดยคมัภีร์

มหาโพธิสตัตวสตูร 20  ผกู เป็นคมัภีร์ชดุแรกท่ีท่านแปล ระหว่างนีท้่านได้แบง่เวลามาแปล 

ษัณฑมขุนามธารณี 1 ผกู ตอ่มาได้แปลปรกรณารยวาจาการิกา 1  ผกู  ปรกรณารยวาจา

ศาสตร์ 20 ผกู  พทุธภูมิกสตูร 1 ผกู    รวมทัง้สิน้ 4 ปกรณ์ ซึ่งการแปลคมัภีร์หลายฉบบั

พร้อมกนัมีข้อดี ดงัตอ่ไปนี ้ 

          1. ท าให้เข้าใจความหมายและจดุประสงค์แท้จริงของค าศพัท์เหล่านัน้ท่ีมีระบไุว้ใน

คมัภีร์ต่างๆ โดยไม่ต้องมาตีความใหม่ และศพัท์ท่ีใช้ก็จะมีทิศทางไปในแนวเดียวกันโดย

สมบรูณ์ เน่ืองจากมีการวิเคราะห์ไปในทางเดียวกนั 

          2. เพ่ือให้ศพัท์ท่ีแปลออกมามีความหมายเหมือนกนัทัง้ตอนต้นและตอนท้าย  
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          3. การน าคมัภีร์มากกว่าสองสองเล่มมาเทียบเคียงกนั จะช่วยให้สามารถแปลและ

ได้ค าศพัท์ท่ีมีความถกูต้องตรงตามหลกัไวยากรณ์ 

          สรุปได้ว่า การท่ีท่านสมณะเสวียนจัง้มีการวางระเบียบ แบบแผน ตระเตรียมงาน 

และวางรูปแบบ ในการแปลคมัภีร์อย่างเป็นระบบนัน้ ย่อมแสดงให้เห็นว่า ท่านเป็นผู้ ท่ีมี

ความคดิท่ีเป็นระเบียบแบบแผน ทัง้ยงัสามารถจดัวางต าแหน่งหน้าท่ีของบคุคลากรได้ตรง

กบัสาขาวิชาและความสามารถ  อีกทัง้การท่ีท่านน าคมัภีร์หลายๆฉบบัมาแปลพร้อมๆกัน 

ในเร่ืองนี ้แสดงให้เห็นว่า ท่านสมณะเสวียนจัง้ เป็นผู้ ท่ีมีความรอบคอบในการแปลคมัภีร์ 

เน่ืองจาก การน าคมัภีร์หลายฉบบัมาแปลพร้อมกันนัน้ นอกจากช่วยให้ประหยดัเวลาใน

การแปลแล้ว สิ่งส าคญัท่ีสุด คือ เม่ือน าคมัภีร์ทัง้หลายมาตรวจทานดพูร้อมๆกันจะท าให้

ทราบถึงความหมายท่ีแท้จริงของค าศพัท์เฉพาะทางท่ีปรากฏในคมัภีร์เหล่านัน้   ทัง้ยงัได้

ศพัท์ท่ีถกูต้องตรงตามหลกัไวยากรณ์ด้วย  

คุณค่าของคัมภีร์ส าคัญท่ีแปลโดยพระถังซัมจ๋ังท่ีมีต่อพุทธศาสนามหายาน  

          ต่อไปนีจ้ะกล่าวถึงคัมภีร์ของนิกายมหายานท่ีแปลโดยพระถังซ าจั๋ง ว่ามีความส าคัญ

อย่างไรตอ่วงการพระพทุธศาสนาในประเทศจีน ทัง้นี ้ผู้วิจยัได้หยิบยกคมัภีร์ของนิกายมหายานท่ี

ส าคญัมา 4 คมัภีร์   

          นิกายมหายานมีคัมภีร์ท่ีส าคัญ โดยแบ่งออกเป็นหมวดต่างๆ รวมทัง้สิน้ 15 หมวด 

ประกอบด้วย หมวดอาคม หมวดปรัชญา  หมวดอวตงัสกะ  หมวดรัตนกูฏ  หมวดนิรวาณสูตร  

หมวดมหาสนันิปาตสตูร  หมวดพระสูตร หมวดมนตรยาน  หมวดพระวินยั  หมวดอรรถกถาพระ

สูตร  หมวดพระอภิธรรม  หมวดมาธยมิก  หมวดโยคาจาร  หมวดประวัต และ หมวดปกิณกะ   

โดยในงานวิจัยนี  ้ผู้ วิจัยใคร่ขอยกหมวดของคัมภีร์ในนิกายมหายานท่ีส าคัญ 2 หมวด                 

มาท าการศึกษา ได้แก่หมวดปรัชญา และ หมวดพระสูตร ซึ่งคมัภีร์ในหมวดปรัชญาท่ีจะน ามาใช้

ในการศึกษา คือ มหาปรัชญาปารมิตาสูตร  ปรัชญาปารมิตาหฤทยสูตร และ วชัรเฉทิกปรัชญา     

ปารมิตาสตูร  ส าหรับในหมวดพระสตูรนี ้ผู้วิจยัขอยกคมัภีร์วิมลเกียรตนิิเทศสตูร มาศกึษา  

 

 



25 
 

คัมภีร์หมวดปรัชญา (ปรัชญาปารมิตาสูตร) 

           คมัภีร์ปรัชญาปารมิตาสตูรนี ้ถือเป็น พระสตูรดัง้เดิมท่ี เก่าแก่ และมีเนือ้ความท่ีครบถ้วน

สมบูรณ์ท่ีสุดของนิกายมหายานในประเทศอินเดีย อีกทัง้ยังเป็นพืน้ฐานของทฤษฎีศูนยตาแห่ง

นิกายศนูยวาท (ศนูยตา หมายถึง  ความวา่งเปลา่ ความเป็นศนูย์ ไม่ยึดถือว่าสิ่งตา่งๆนัน้ มีตวัตน) 

แนวทางค าสอนของลทัธิมหายานส่วนใหญ่จะปรากฏอยู่ในคมัภีร์ปรัชญาปารมิตาสูตร คมัภีร์ใน

หมวดปรัชญาปารมิตา มีหลายคมัภีร์ เช่น มหาปรัชญาปารมิตาสตูรท่ีมีความยาวมากถึง 600 ผกู  

ปรัชญาปารมิตาหฤทยสตูร  วชัรเฉทิกปรัชญาปารมิตาสตูร เป็นต้น 

          มหาปรัชญาปารมิตาสูตร 

            “ มหาปรัชญาปารมิตา ” มีความหมายว่า “ ปัญญาอันใหญ่หลวง เพื่อให้ลุถึงฝ่ัง

โน้น ”  ค าว่า “มหา” หมายความว่า “ใหญ่หลวง” ขนาดของใจนัน้ใหญ่หลวงเหมือนกันกับของ

อวกาศ เป็นสิ่งบญัญัติไม่ได้” (อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสตร์,  2539 : 143 ) เม่ือจิตใจมีความว่าง

เหมือนอากาศ จึงกล่าวได้ว่า ใจใหญ่หลวง ดงันัน้ จึงเรียกว่า  “ มหา ” เม่ือใจมีความใหญ่หลวง 

เม่ือน ามาใช้ก็จะสามารถทราบอะไรได้หลายอย่างจากสิ่งท่ีมีอยู่ทัง้หมด แต่เม่ือใดท่ีเราใช้มนัจน

เต็ม เราก็จะทราบได้ว่าทกุสิ่งอย่างนัน้ไม่มีเหลือ และ เม่ือใดท่ีใจของเราท าหน้าท่ีอย่างเป็นอิสระ 

เม่ือนัน้จงึได้ช่ือวา่เป็น ภาวะแห่ง “ปรัชญา”  ค าว่า “ “ ปรัชญา ” นัน้ มีความหมายอยู่ 2 ประการ 

คือ  

1. ปรัชญาบริสทุธ์ (Prajna in itself)   2. ปรัชญาในความสมัพทัธ์ตอ่ความรู้ (Prajna in Relation 

tp Knowledge) คือ ปรัชญาในฐานะท่ีเป็นต้นก าเนิดความรู้ทัง้หลาย (นวม สงวนทรัพย์, 2542 : 

57) 

อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสตร์ (2539 : 145 - 146) ได้ให้ความหมายของค าว่า “ปารมิตา” และ 

อธิบายถึง  ความส าคญัของ มหาปรัชญาปารมิตา ไว้วา่  

         ค าวา่ “ปารมิตา” หมายความวา่ “ สู่ฝ่ังข้างโน้น ” โดยกิริยาจริงหมายถึง “ พ้น

การเกิดและการดับ ” โดยอุปาทานยึดถือในขันธ์ทัง้หลาย อันเป็นวัตถุท่ีตัง้ของ

ความรู้สึกทางวิญญาณ เม่ือนัน้ย่อมมีความเกิดและความดบัผลบุโผล่เหมือนทะเลท่ี

มีคล่ืน ภาวะเช่นนี ้เรียกโดยอุปมาว่า “ ฝ่ังข้างนี ้” แต่เม่ือใด ตดัอุปาทานเสียได้
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เด็ดขาด และลุถึงภาวะท่ีพ้นจากการเกิดและการตายสงบเงียบเหมือนน า้นิ่งไหลลึก 

นัน่แหละเรียกวา่ “ ฝ่ังโน้น ”  การพ้นจากการเกิดและการดบั นีแ้หละ ท่ีท าให้ปรัชญา

นี ้ได้นามว่า “ ปารมิตา ”  มหาปรัชญาปารมิตา นัน้ เป็นของสงูสุด ใหญ่ยิ่งและเด่น

ดวง มันไม่หยุดไม่ไปและไม่มา โดยอ านาจของมนัอนัช่ือว่า มหาปรัชญาปารมิตานี ้

เอง ท่ีพระพุทธเจ้าทัง้ในปัจจุบัน ในอดีต และ ในอนาคต ได้บรรลุถึงความเป็น

พระพทุธเจ้า เราควรใช้ปัญญาอนัสงูสดุดวงนี ้เพ่ือท าลายขนัธ์ทัง้ 5 เสีย เพราะเหตวุ่า

การท าเช่นนี ้ย่อมช่วยให้การได้บรรลถุึง พุทธภูมิ เป็นสิ่งท่ีแน่นอน แล้วอกศุลมตูรทัง้ 

3 ก็จะกลายเป็น ศีล สมาธิ ปัญญา ไปเอง  

          ปรัชญาปารมิตาหฤทยสูตร 

ปรัชญาปารมิตาหฤทยสูตร เป็น “คมัภีร์ท่ีสัน้ท่ีสุด” (อภิชัย โพธ์ิประสิทธ์ิศาสตร์, 

2539 : 182) เม่ือเทียบกับคมัภีร์อ่ืนๆในหมวดปรัชญาปารมิตาสูตร นวม สงวนทรัพย์ 

(2542 : 78 – 79) ได้อธิบายถึงเร่ืองศนูยตาใน ปรัชญาปารมิตาสตูร ไว้โดยละเอียด วา่ 

“ เมื่ออวโลกิเตศวรโพธิสตัว์เข้าสมาธิ ก็เกิดความเข้าใจว่า มีขนัธ์ 5 และรู้แจ้งว่า ขนัธ์ 5 เหล่านี ้

โดยสภาพของมันแล้วเป็นของศูนย์  โอ ! สารีบุตร รูปนีค้ือศูนยตา ศูนยตาคือรูป รูปมิใช่อื่น

จากศนูยตา ศนูยตามิใช่อื่นจากรูป ศนูยตาคืออะไร รูปก็คือสิ่งนัน้ สิ่งเดียวกนัอาจเรียกว่า เพทนา

การ ความคิด พิชาน ... โอ! สารีบุตร ในศนูยตาไม่มีรูปเพทนาการ ความคิด  ตา หู จมกู ลิน้ กาย 

ใจ ... จิตของพระโพธิสตัว์ผู้อาศยัปรัชญาปารมติา ไม่มีเคร่ืองกีดขวาง ก้าวล่วงความเห็นผิดต่างๆ

เสียได้ ท่านจึงบรรลุนิรวาณะอนัเป็นขัน้สดุท้าย พระพุทธเจ้าทุกพระองค์แห่งอดีต อนาคต และ

ปัจจบุนั อาศยัปรัชญาปารมิตาได้บรรลคุวามตรัสรู้สมบูรณ์สงูสดุ  เพราะฉะนัน้ บุคคลจึงควรรู้ว่า 

ปรัชญาปารมิตา คือ มหามนต์ มนต์แห่งมหาปัญญา มนต์สูงล า้ มนต์อนัหาค่ามิได้ ซึ่งสามารถ

ช่วยท าลายความทุกข์ยากทัง้มวล มนัคือสจัจะ เพราะมนัไม่ใช่ความคิด คเต คเต ปรคเต ปรสมฺค

เต โพธิสวาหะ โอ ! โพธิ ไป ไป ไปสูฝ่ั่งอ่ืน ขึน้สูฝ่ั่งอ่ืน สวาหะ " 

          วัชรเฉทกิปรัชญาปารมิตาสูตร 

           วัชรเฉทิกปรัชญาปารมิตาสูตร “เป็นพระสูตรส าคัญหมวดปรัชญาปารมิตาของ

พระพุทธศาสนามหายานมีทัง้สิน้   32 บท”  ค าว่า “วัชร ใน วัชรเฉทิกปรัชญาปารมิตาสูตร 

หมายถึง เพชร อนัเป็นวตัถท่ีุมีความแข็งแกร่งท่ีสดุในโลก นอกจากนีย้งัอาจจะหมายถึงสายฟ้าอนั
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เป็นศาตราวุธของพระอินทร์จอมเทพท่ีใช้ฟาดฟันท าลายหมู่อสูรได้อีกด้วยค าว่า เฉทิก หมายถึง 

การตดัท าลาย แม้เราชอบเรียกสตูรนีโ้ดยยอ่วา่ วชัรสตูร แตห่วัใจจริงๆของสตูรนีคื้อการตดัท าลาย” 

(Dr.date (นามแฝง), 2555)   อีกทัง้มีค าสอนว่า ทกุสิ่งทกุอย่างเป็นแคม่ายา เป็นสิ่งท่ีจิตของเรา

ปรุงแตง่สร้างมนัขึน้มาเอง “แล้วลงท้ายด้วยค าวา่ “สิ่งประกอบทัง้มวลเหมือนความฝัน ฟองน า้ เงา

หยาดน า้ค้าง แสงฟ้าแลบ” ” (นวม สงวนทรัพย์, 2539 : 78)  

คัมภีร์หมวดพระสูตร 

วิมลเกียรตนิิเทศสูตร  

           วิมลเกียรตินิเทศสูตรนีมี้ทัง้หมด 14 ปริเฉท เป็นพระสูตรท่ีมีความส าคญัมากสูตรหนึ่ง 

“ทัง้นีเ้น่ืองด้วยพระสตูรนีไ้ด้รวบรวมสารัตถะของพระพทุธศาสนาฝ่ายมหายานไว้ “ทัง้ด้านปรมตัถ

ธรรมและสมมติธรรม ทัง้ยังแสดงถ่ายทอดออกมาด้วยรูปปคุคลาธิษฐานมีลีลาชวนอ่านให้เกิด

ความเพลิดเพลิน” (เสถียร โพธินนัทะ, 2516 : ไมป่รากฏเลขหน้า) อีกทัง้ยงัเป็นพระสตูรท่ีมีปรัชญา

เป็นพืน้ฐาน จึงส่งผลให้เกิดความนิยมในหมู่ผู้ ท่ีนบัถือนิกายเซ็นเป็นอย่างดี  วิมลเกียรตินิเทศสตูร

มีต านานท่ีเลา่สืบตอ่กนัมาว่า ครัง้หนึ่งท่านวิมลเกียรติโพธิสตัว์ไม่ได้เข้าประชมุในท่ีประชมุ เพราะ

ป่วย พระพุทธองค์จึงให้พระโพธิสัตว์ทัง้หลาย ไปสอบถามเก่ียวกับอาการเจ็บไข้ของท่านวิมล

เกียรติโพธิสตัว์ พระโพธิสตัว์ทัง้หลายตา่งพากนัหลีกเล่ียงไม่อยากไป โดยให้เหตผุลว่า ตนมีคา่ไม่

สมควรท่ีจะไปให้ค าแนะน าแก่ท่านวิมลเกียรติโพธิสตัว์ สุดท้ายพระมญัชุศรีโพธิสัตว์จึง เป็นผู้ ไป 

พระมัญชุศรีโพธิสัตว์ได้ถามถึงอาการป่วยและสุขภาพของท่านวิมลเกียรติโพธิสัตว์ ท่านวิมล

เกียรติโพธิสตัว์ได้กล่าวตอบพระมญัชศุรีโพธิสตัว์ด้วยถ้อยค าอนัเป็นท่ีน่าจดจ าว่า “ความเจ็บป่วย

ของพระโพธิสัตว์ทัง้หลายก็เน่ืองมาจากการบ าเพ็ญเมตตาธรรมแก่สรรพสัตว์ และสรรพสัตว์มี

พยาธิเบียดเบียนก็เพราะพวกเขามีอวิชชาอยู่ในจิต เม่ือสรรพสตัว์หมดพยาธิเบียดเบียนเม่ือใดเม่ือ

นัน้ข้าพเจ้าก็จะหมดพยาธิเบียดเบียน ดังนัน้ข้าพเจ้าเจ็บป่วยก็เพราะสรรพสัตว์มีอวิชชา ”   

(ประยงค์ แสนบรุาณ, 2548 : 61) และในขณะท่ีท่านวิมลเกียรติและท่านมญัชศุรีโพธิสตัว์ก าลงั

สนทนากนัอยูน่ัน้ ทา่นพระสารีบตุรก็ได้เข้ามาหาเก้าอีเ้พ่ือจะนัง่ แตเ่ม่ือไมพ่บจงึเกิดอาการกงัวลใจ 

ฝ่ายทา่นวิมลเกียรตโิพธิสตัว์นัน้อ่านความรู้สึกของท่านพระสารีบตุรออก จึงถามกลบัท่านพระสารี

บตุรไปว่า “ต้องการมาฟังธรรมหรือต้องการมาหาท่ีนัง่” ฝ่ายพระสารีบตุร เม่ือได้ฟังดงันัน้ จึงเกิด

ความรู้สึกอบัอายและได้ตอบกลบัไปว่า “ต้องการจะมาฟังธรรม” ท่านวิมลเกียรติจึงได้กล่าวกับ
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ท่านพระสารีบุตรว่า “ผู้ ใดท่ีต้องการมาฟังธรรม จะไม่คิดถึงความล าบากท่ีจะเกิดขึน้แก่ร่างกาย 

ดงันัน้เร่ืองท่ีนัง่จงึไมใ่ชเ่ร่ืองท่ีควรกงัวล” จากต านานดงักลา่วนีแ้สดงให้เห็นว่า พระสารีบตุรอรหนัต์ 

ผู้ ท่ีได้รับการยกย่องว่าเป็นเลิศด้วยปัญญาแห่งฝ่ายเถรวาทนัน้ ยังมีปัญญาท่ีน้อยกว่าท่านวิมล

เกียรตแิละทา่นมญัชศุรีผู้ เป็นเลิศด้วยปัญญาแหง่ฝ่ายมหายาน  

          ฉัตรสุมาลย์ กบิลสิงห์ (2555 : 231-232) กล่าวถึง ต านานท่ีปรากฏในคมัภีร์วิมลเกียนติ

นิเทศสตูรและความนิยมของพระสตูรดงักลา่วในพระสตูรของฝ่ายมหายาน วา่ 

          ท่านวิมลเกียรติและท่านมญัชศุรีตา่งสนทนากนัต่อไปด้วยเร่ืองอ านาจแห่งพระพุทธ

องค์ พระวรกายอนัมีลกัษณะพิเศษ มิได้ถูกสร้างขึน้ และ ไม่ได้อยู่ภายใต้กฎแห่งธรรมชาติ 

ระหว่างท่ีสนทนาธรรมกนัอยู่นัน้ ท่านวิมลเกียรติแสดงปาฏิหาริย์เรียกอาหารถาดหนึ่งมา 

เพ่ือถวายแก่พระภิกษุสงฆ์ท่ีมาประชุมกันอยู่นัน้ แต่เพราะอาหารมีอยู่เพียงถาดเดียว พระ

บางรูปจึงสงสยัว่า จะเพียงพอแก่พระท่ีอยู่ในท่ีนัน้ได้อย่างไร ท่านวิมลเกียรติได้กล่าวตอบ

วา่ อาหารส าหรับผู้มีปัญญาย่อมไมม่ีวนัหมด จากต านานดงักล่าวนีแ้สดงให้เห็นว่า พระสา

รีบตุรอรหนัต์ ผู้ ท่ีได้รับการยกย่องวา่เป็นเลิศด้วยปัญญาแห่งฝ่ายเถรวาทนัน้ ยงัมีปัญญาท่ี

น้อยกว่าท่านวิมลเกียรติและท่านมัญชุศรีผู้ เป็นเลิศด้วยปัญญาแห่งฝ่ายมหายาน จาก

ต านานท่ีได้กล่าวมานัน้ เป็นท่ีเห็นได้ชดัว่า วิมลเกียรติเป็นพระสตูรหนึ่งท่ีได้รับความนิยม

เป็นอย่างดี ในบรรดาพระสตูรของฝ่ายมหายาน บรรดานกัปราชญ์ราชบณัฑิตของจีน จงึยดึ

เอาท่านวิมลเกียรติเป็นวีรบรุุษท่ีพวกเขาควรปฏิบตัิด าเนินรอยตาม แม้วา่ท่านวิมลเกียรติจะ

เป็นชาวพุทธก็ตาม แต่ลกัษณะและคุณธรรมทัง้หลายท่ีปรากฏเป็นท่ีเช้ากันได้เป็นอย่างดี

ตามแบบของนกัปราชญ์ขงจือ้ 

                    วิมลเกียรตินิเทศสูตร เป็นพระสูตรของฝ่ายมหายานท่ีเขียนขึน้หลังพระสูตร

ตา่งๆของฝ่ายเถรวาทอยูห่ลายศตวรรษ และเป็นพระสตูรท่ีโจมตีฝ่ายเถรวาท ซึ่งจากเร่ืองเล่า

นัน้แสดงให้เห็นว่า พระอรหนัต์ผู้ เป็นท่ียกย่องในฝ่ายเถรวาทนัน้ ยงัมีข้อบกพร่องมากกว่า

ของฝ่ายมหายาน อีกทัง้ยังแสดงให้เห็นว่า ฆราวาสส่วนใหญ่ไม่พอใจในการกระท าของ

พระภิกษุสงฆ์ เน่ืองจากพระสงฆ์ยงัต้องพึง่พาชาวบ้านในการด ารงชีวิต แตก่ลบัไม่สนใจท่ีจะ

ท างานตอบสนองความต้องการของประชาชน จึงชีใ้ห้เห็นว่า ผู้ ท่ีจะเป็นชาวพุทธท่ี ดีนัน้ ไม่

จ าเป็นต้องเป็นพระสงฆ์ แตอ่าจจะใช้ชีวิตเป็นฆราวาสอยู่ในสงัคมได้ นอกจากนีก้ารจะเป็น
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พระโพธิสัตว์และด ารงชีวิตตามแบบอย่างพระโพธิสัตว์นัน้ ไม่จ าเป็นต้องเป็นพระภิกษุ 

เพราะทกุคนล้วนสามารถปฏิบตัิตามได้ ดงัท่ี พระพทุธองค์ตรัสทางแห่งพทุธภาวะว่า มิใช่มี

สิทธิเฉพาะภิกษุ ภิกษุณี ผู้ ครองเพศพรหมจรรย์เท่านัน้ ฆราวาสผู้ มีจิตใจผ่องแผ้ว มีจิต

เมตตา กรุณาท่ีจะชว่ยเหลือสรรพสตัว์ โน้มน าตวัเองเพ่ือจะขจดักิเลสาสวะให้หมดไป อีกทัง้

เป็นผู้ รอบรู้ธรรมอย่างเย่ียมยอด ผู้ มีคณุสมบตัิอย่างนี ้แม้จะครองเรือนอยู่ก็มีสิทธิเป็นพระ

โพธิสัตว์ได้เช่นเดียวกัน ส่งผลให้เกิดความนิยมในหมู่ชาวจีนทั่วไป เน่ืองจากการปลงผม 

สละบ้านเรือนออกบวช และการบิณฑบาตของพระภิกษุสงฆ์นัน้ ถือเป็นการขดัตอ่จารีตและ

ค าสอนของขงจ๊ือ (ฉัตรสุมาลย์ กบิลสิงห์ (2555 : 233) , อภิชยั โพธ์ิประสิทธ์ิศาสตร์      

(2539 : 188) และประยงค์ แสนบรุาณ (2548 : 61)  

          สรุป หวัข้อ “คมัภีร์ท่ีส าคญัของคมัภีร์นิกายมหายาน” คมัภีร์จากนิกายมหายานทัง้ 4 

คมัภีร์ท่ีผู้ศกึษาน ามาใช้ในการศึกษานี ้ล้วนเป็นคมัภีร์ท่ีมีแนวทางค าสอนท่ีได้รับยอมรับใน

นิกายมหายานทัง้สิน้ กล่าวคือ คมัภีร์หมวดปรัชญาปารมิตาสูตร ทัง้ 3 คมัภีร์ มีค าสอนท่ี

กล่าวถึง เ ร่ืองของทฤษฎีศูนยตา  ท่ีว่ า ด้วยความไม่ยึดถือในสิ่ งต่างๆว่า มีตัวตน                 

โดย มหาปรัชญาปารมิตาสูตร สอนว่า จิตใจท่ีใหญ่หลวงเหมือนอากาศ ย่อมสามารถท า

ให้เราทราบสิ่งต่างๆจากสิ่งท่ีมีอยู่ได้ทัง้หมด ตรงกันข้าม หากน ามาใช้จนเต็มขนาด ก็จะ

ทราบได้วา่ ทกุสิ่งทกุอยา่งนัน้ไมมี่อะไรเหลือ โดยอ านาจของมหาปรัชญาปารมิตานี ้เป็นสิ่งท่ี

พระพทุธเจ้าหลายๆพระองค์ทกุยคุทกุสมยั ใช้บรรลถุึงความเป็นพระพทุธเจ้า เน่ืองจาก การ

ใช้ปัญญาอนัสงูสุดของปรัชญาปารมิตาท าลายขนัธ์ทัง้ 5 ย่อมช่วยให้บรรลถุึงพทุธภูมิได้  

ปรัชญาปารมิตาหฤทยสูตร สอนวา่ ศนูยตา กบั รูป เป็นสิ่งเดียวกนั  ศนูยตา คือ สิ่งใด รูป 

ก็คือ สิ่งนัน้  ในศนูยตา ไม่มีรูป ความรู้สึก ความคิด สมัผสัทัง้ 6  พระโพธิสตัว์สามารถบรรลุ

นิรวาณะ พระพุทธเจ้าทุกพระองค์สามารถบรรลุการตรัสรู้สมบูรณ์สูงสุด ก็เพราะท่าน

เหล่านัน้อาศยัปรัชญาปารมิตา  วัชรเฉทิกปรัชญาปารมิตาสูตร สอนว่า ทุกสิ่งทุกอย่าง 

เป็นเพียงสิ่งท่ีจิตเราปรุงแตง่ขึน้เอง ไมมี่ตวัตน ไมส่ามารถสมัผสัได้ 

          ส่วนใน วิมลเกียรตินิเทศสูตร นัน้  มีค าสอนท่ีเป็นท่ีน่าจดจ าและได้รับการยอมรับ 

ซึง่ปรากฏอยูใ่นต านานท่ีเล่าสืบตอ่กนัมา เช่น  จากต านานท่ีเล่าว่า ท่านวิมลเกียรติโพธิสตัว์ 

มีอาการป่วย จนไมไ่ด้เข้าประชมุ พระพทุธองค์ได้ให้พระโพธิสตัว์ทัง้หลายไปสอบถามอาการ
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ป่วยของท่านวิมลเกียรติ เม่ือพระมัญชุศรีโพธิสตัว์ได้สอบถามอาการจากท่านวิมลเกียรต ิ

ท่านวิมลเกียรติได้ตอบกลบัว่า อาการป่วยของท่านเกิดจากมหากรุณา และมีอยู่เม่ือสรรพ

สตัว์ทัง้หลายยงัมีอวิชชาอยูใ่นจิต ตอ่มา เม่ือท่านพระสารีบตุรได้เข้ามาและมองหาอาสนะท่ี

นัง่ แตเ่ม่ือไมพ่บจงึรู้สกึกงัวลใจ ทา่นวิมลเกียรติโพธิสตัว์ได้เข้าไปถามทา่นพระสารีบตุรว่าจะ

มาฟังธรรมหรือมาหาท่ีนัง่ เม่ือท่านพระสารีบตุรตอบว่า มาหาท่ีนัง่ ท่านวิมลเกียรติโพธิสตัว์

จงึได้กลา่วตอ่ทา่นพระสารีบตุร อย่างเป็นข้อเตือนใจว่า บคุคลท่ีต้องการมาฟังธรรม ย่อมไม่

คิดถึงความยากล ายากท่ีจะเกิดขึน้แก่ร่างกาย ดังนัน้จึงไม่ควรกังวลเพียงแค่เร่ืองท่ีนั่ง 

นอกจากในพระสตูรนีจ้ะมีค าสอนท่ีเป็นข้อเตือนใจแล้ว ยงัมีจดุเดน่ท่ีส าคญั คือ เป็นพระสตูร

ท่ีโจมตีฝ่ายเถรวาท เน่ืองจาก ต านานท่ีปรากฏในพระสตูร สะท้อนให้เห็นว่า พระอรหนัต์ใน

ฝ่ายเถรวาท ยงัมีสติปัญญาท่ีน้อยกว่าพระอรหนัต์ในฝ่ายมหายาน อีกทัง้ยงัสอนว่าบคุคลท่ี

มีความประสงค์ท่ีจะเป็นพระโพธิสัตว์ไม่จ าเป็นต้องเป็นพระภิกษุ ฆราวาส บุคคลทัว่ไปก็

สามารถเป็นได้ จึงส่งผลให้เกิดความนิยมในหมู่ชาวจีนในยคุนัน้ เพราะถือว่าไม่เป็นการขดั

ตอ่ค าสอนของขงจ๊ือ 

         ดงันัน้จากข้อสรุปทัง้หมดท่ีได้จากคมัภีร์ทัง้ 4 ของทางฝ่ายมหายาน จึงท าให้ผู้ศกึษา

เกิดความสนใจท่ีอยากจะศึกษาคมัภีร์เหล่านี ้เพ่ือท่ีจะได้ทราบถึงเนือ้หาและค าสอนของ

คมัภีร์ทัง้ 4 ดงัท่ีกลา่วมา      

     

วิเคราะห์และสรุปผลการศึกษา 

                   จากผลการศกึษาบทความวิจยัเร่ือง “บทบาทการแปลคมัภีร์ของพระถงัซมัจัง๋” พบว่า 

ในการแปลคมัภีร์ของทา่นสมณะเสวียนจัง้  ด้านบทบาท ท่านเป็นผู้ มีความสนใจและรอบรู้ในเร่ือง

ของพระพุทธศาสนา โดยเฉพาะเร่ืองพุทธปรัชญา มาตัง้แต่ยงัเล็ก เม่ือท่านได้บวชเป็นสามเณร 

และได้ศึกษาพระธรรมวินยั ท่านได้พบว่าคมัภีร์ท่ีท่านศึกษามีการแปลและตีความจากหลายผ่าย 

อีกทัง้บรรดาพระอาจารย์ท่ีสอนก็มีแนวทางการสอนท่ีแตกตา่งกัน ดงันัน้ท่านจึงตดัสินใจเดินทาง

ไปยงัประเทศอินเดียเพ่ือศกึษาพระธรรมค าสอนท่ีปรากฎในคมัภีร์พระพทุธศาสนามหายาน และ 

อญัเชิญคมัภีร์ฉบบัจริงกลบัประเทศ ท่านได้อญัเชิญคมัภีร์ฉบบัจริงจ านวน 657 ปกรณ์ กลบัมายงั



31 
 

นครฉางอนั และได้แปลออกมาเป็นจ านวนทัง้สิน้  75  ปกรณ์ 1,335 ผกู ภายในเวลา 19 ปี ซึ่ง

คมัภีร์มหาปรัชญาปารมิตาสตูร ถือเป็น คมัภีร์ท่ีมีความยาวมากท่ีสดุในชีวิตการแปลของท่าน โดย

มีความยาวถึง 600 ผกู นอกจากท่านจะแปลคมัภีร์ท่ีอญัเชิญมาจากประเทศอินเดียเป็นภาษาจีน

แล้ว ท่านยังได้แปลคมัภีร์ของลทัธิเต๋าเป็นภาษาสันสกฤตด้วย และนอกจากนีท้่านยังได้บนัทึก

เร่ืองราวการเดินทางในเวลานัน้ไว้อย่างละเอียด ในบนัทึกท่ีมีช่ือว่า “บนัทึกการเดินทางสู่ดินแดน

ตะวันตกในสมัยถัง” (大唐西游记) ซึ่งท่านได้บนัทึกขึน้ตามพระราชประสงค์ของพระเจ้า

ถงัไท่จง มีความยาวทัง้สิน้ 12 ผกู ด้านการวางระเบียบและวิธีการการแปล ท่านมีการวางรูปแบบ 

กฎระเบียบ  แบบแผน วิธีการ ในการจดัสนามแปลคมัภีร์อยา่งเป็นระบบ กลา่วคือ ท่านสามารถจดั

ต าแหน่งหน้าท่ีของบุคคลากรได้ตรงตามความรู้ความสามารถของแต่ละท่าน และในเวลาท่ีท่าน

แปลคมัภีร์ด้วยตนเองนัน้ ท่านมีการวางแผนในการแปลอย่างรอบคอบ แปลโดยเรียงล าดบัตาม

ความส าคญั มีวิธีการแปลท่ีหลากหลาย  ผสมผสาน แปลทบัศพัท์ หรือ เพิ่มตวัอกัษร เลือกใช้ศพัท์

ภาษาจีนท่ีถูกต้องและชัดเจนเพ่ือให้เนือ้ความถูกต้องยิ่งขึน้ อีกทัง้การท่ีท่านน าคัมภีร์มาแปล

พร้อมๆกันหลายฉบบั นอกจากจะแสดงให้เห็นว่าท่านมีความรอบคอบในการแปลคมัภีร์แล้ว ยงั

เป็นการช่วยให้ประหยดัเวลาในการท างานด้วย อีกทัง้เม่ือน าคมัภีร์ทัง้หลายมาตรวจทานพร้อมๆ

กนั จะท าให้ทราบถึงความหมายท่ีแท้จริงของค าศพัท์และยงัได้ศพัท์ท่ีถูกต้องตามหลกัไวยากรณ์

ด้วย   

           ส าหรับคณุค่าของคมัภีร์ท่ีแปลโดยพระถังซมัจัง๋ท่ีมีตอ่พุทธศาสนามหายาน พบว่า คมัภีร์

ในหมวดปรัชญาปารมิตาทัง้  3 คมัภีร์ คือ มหาปรัชญา ปารมิตาสตูร ปรัชญาปารมิตาหฤทยสตูร 

วชัรเฉทกปรัชญาปารมิตาสตูร ล้วนสอนในเร่ืองการรับรู้สภาพต่างๆตามความเป็นจริง เช่น มหา

ปรัชญาปารมิตาสตูร สอนว่า เม่ือจิตใจมีความว่างเหมือนดัง่อากาศ ยาอมสามารถทราบสิ่งตา่งๆ

จากท่ีมีอยูไ่ด้ทัง้หมด แตถ้่าหากเราใช้มนัจนเตม็ขอบเขต ก็จะทราบได้ว่าทกุสิ่งไม่มีอะไรเหลือ ด้าน

ปรัชญาปารมิตาหฤทยสตูร สอนว่า รูป คือ สิ่งเดียวกนักบั   ศนูยตา ในศนูยตา ไม่มีรูป ความรู้สึก 

ความคิด และ สมัผสัทัง้6  ส่วนวชัรเฉทิกปรัชญาปารมิตาสตูร สอนว่า สิ่งตา่งล้วนเกิดจากจิตของ

เราปรุงแตง่ขึน้มา ยอ่มไมส่ามารถสมัผสัได้ 

          คัมภีร์วิมลเกียรตินิเทศสูตร จากหมวดพระสูตร มีค าสอนท่ีถือเป็นข้อเตือนใจไว้หลาย

ประการ เช่น จากต านานของท่านวิมลเกียรติโพธิสัตว์ ท่ีว่าด้วยเร่ืองของเหตุท่ีท่านวิมลเกียรติ
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โพธิสตัว์ ไมไ่ด้เข้าในท่ีประชมุเพราะป่วยนัน้ และทา่นได้กล่าวไว้อย่างเป็นข้อเตือนใจว่า การท่ีท่าน

ป่วย เพราะเกิดจากมหากรุณาและมีอยู่เม่ือสรรพสัตว์ทัง้หลายยังมีอวิชชาอยู่ในจิต จากเร่ือง นี ้

แสดงให้เห็นว่า การท่ีสรรพสตัว์ทัง้หลายยงัมีความไม่รู้ในวิชาอยู่ในจิต ย่อมส่งผลให้พระโพธิสตัว์

เกิดความไม่สบายกายและใจ   เร่ืองท่ีสอง คือ ในตอนท่ีท่านวิมลเกียรติและท่านมญัชศุรีโพธิสตัว์

ก าลังแสดงธรรมกันอยู่นัน้ ท่านพระสารีบุตรได้เข้ามาหาท่ีนั่งเพ่ือฟังธรรม  แต่เม่ือไม่พบจึงเกิด

ความกงัวลใจ ทา่นวิมลเกียรตโิพธิสตัว์จงึถามท่านพระสารีบตุรว่า ต้องการมาฟังธรรมหรือมาหาท่ี

นัง่ ท่านพระสารีบุตรได้ตอบไปว่า ต้องการมาฟังธรรม ดงันัน้ท่านวิมลเกียรติจึงกล่าวเตือนสติแก่

พระสารีบุตรว่า ผู้ ท่ีต้องการมาฟังธรรมย่อมไม่ควรกังวลต่อสภาพความทุกข์ยากท่ีจะเกิดขึน้แก่

ร่างกาย เร่ืองนีแ้สดงให้เห็นว่า ความยากล าบากท่ีเกิดขึน้ต่อร่างกาย ย่อมไม่เป็นอุปสรรคในการ

สดบัพระธรรม นอกจากนีใ้นวิมลเกียรตินิเทศสตูร ยงัสะท้อนให้เห็นความอ่อนด้อยทางสติปัญญา

ของพระอรหันต์ในฝ่ายเถรวาท อีกทัง้ยังสอนว่า บุคคลทั่วไปสามารถเป็นพระโพธิสัตว์ได้ ไม่

จ าเป็นต้องเป็นพระภิกษุ จึงท าให้ชาวจีนในสมยันัน้เกิดความนิยม เน่ืองจากไม่เป็นการขดัตอ่หลกั

ค าสอนของขงจ๊ือ 

          จากผลการศกึษาดงักล่าว ผู้วิจยัหวงัว่า งานวิจยันีจ้ะช่วยให้เห็นถึงความวิริยะอตุสาหะใน

การแปลคมัภีร์ ความสามารถในด้านภาษาสันสกฤต ความรอบคอบในการจัดสนามแปลคมัภีร์

ของพระถังซมัจัง๋ได้มากยิ่งขึน้  อีกประการหนึ่งยงัช่วยให้ทราบถึงสาระและค าสอนท่ีส าคญัของ

คมัภีร์มหายานท่ีแปลโดยพระถังซมัจัง๋อนัเป็นประโยชน์ต่อวงการพระพุทธศาสนาในประเทศจีน 

เพ่ือเป็นความรู้แก่พทุธศาสนิกชนรุ่นหลงัและผู้ ท่ีสนใจในเร่ืองของพระพทุธศาสนามหายานตอ่ไป 
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